
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2016/15038]
29 FEBRUARI 2016. — Wet houdende instemming met het Protocol

van Nagoya inzake toegang tot genetische rijkdommen en de
eerlijke en billijke verdeling van voordelen voortvloeiende uit hun
gebruik bij het Verdrag inzake biologische diversiteit, en met de
bijlage, gedaan te Nagoya op 29 oktober 2010 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol van Nagoya inzake toegang tot genetische
rijkdommen en de eerlijke en billijke verdeling van voordelen voort-
vloeiende uit hun gebruik bij het Verdrag inzake biologische diversiteit,
en de bijlage, gedaan te Nagoya op 29 oktober 2010, zullen volkomen
gevolg hebben.

Art. 3. Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de aanvullende
bijlagen bij het Protocol, die met toepassing van artikel 30, tweede lid
van het Verdrag inzake biologische diversiteit, ondertekend te Rio de
Janeiro op 5 juni 1992, aangenomen worden, volkomen gevolg hebben.

De Koning meldt elk voorstel van bijlage als bedoeld in het eerste lid,
dat aan de Partijen meegedeeld werd door de Depositaris, binnen een
termijn van drie maanden aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Binnen een termijn van zes maanden na de mededeling van de
Koning, bedoeld in het tweede lid, kan de Kamer van Volksvertegen-
woordigers zich ertegen verzetten dat een bijlage als bedoeld in het
eerste lid, volkomen gevolg zal hebben.

Art. 4. Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de wijzigingen
van de bijlagen bij het Protocol, die met toepassing van artikel 30,
tweede en derde lid, van het Verdrag inzake biologische diversiteit,
ondertekend te Rio de Janeiro op 5 juni 1992, aangenomen worden,
volkomen gevolg hebben.

De Koning meldt elk voorstel van wijziging van een bijlage als
bedoeld in het eerste lid, dat aan de Partijen meegedeeld werd door de
Depositaris, binnen een termijn van drie maanden aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

Binnen een termijn van zes maanden na de mededeling van de
Koning, bedoeld in het tweede lid, kan de Kamer van Volksvertegen-
woordigers zich ertegen verzetten dat een wijziging van een bijlage als
bedoeld in het eerste lid, volkomen gevolg zal hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 29 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Economie,
K. PEETERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Minister van Justitie,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor de Noordzee,
B. TOMMELEIN

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,
E. SLEURS

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2016/15038]
29 FEVRIER 2016. — Loi portant assentiment au Protocole de Nagoya

sur l’accès aux ressources génétiques et le partage juste et équitable
des avantages découlant de leur utilisation relatif à la Convention
sur la diversité biologique, et à l’annexe, faits à Nagoya le
29 octobre 2010 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole de Nagoya sur l’accès aux ressources génétiques
et le partage juste et équitable des avantages découlant de leur
utilisation relatif à la Convention sur la diversité biologique, et
l’annexe, faits à Nagoya le 29 octobre 2010, sortiront leur plein et entier
effet.

Art. 3. Sous réserve de l’alinéa 3, les annexes additionnelles au
Protocole, adoptées en application de l’article 30, alinéa 2, de la
Convention sur la diversité biologique, signée à Rio de Janeiro le
5 juin 1992, sortiront leur plein et entier effet.

Le Roi notifie à la Chambre des représentants dans un délai de trois
mois toute proposition d’annexe, visée à l’alinéa 1er, qui a été
communiquée aux Parties par le Dépositaire.

Dans un délai de six mois suivant la communication du Roi visée à
l’alinéa 2, la Chambre des représentants peut s’opposer à ce qu’une
annexe, visée à l’alinéa 1er, sorte son plein et entier effet.

Art. 4. Sous réserve de l’alinéa 3, les modifications des annexes au
Protocole adoptées en application de l’article 30, alinéas 2 et 3, de la
Convention sur la diversité biologique, signée à Rio de Janeiro le
5 juin 1992, sortiront leur plein et entier effet.

Le Roi notifie à la Chambre des représentants dans un délai de trois
mois toute proposition de modification d’une annexe visée à l’alinéa1er,
qui a été communiquée aux Parties par le Dépositaire.

Dans un délai de six mois suivant la communication du Roi visée
l’alinéa 2, la Chambre des représentants peut s’opposer à ce qu’une
modification d’une annexe visée à l’alinéa 1er, sorte son plein et entier
effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 29 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères et européennes,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN

La Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,
E. SLEURS
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Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: 54-1457.
Integraal verslag: 15/12/2015.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse Gewest

van 6 maart 2015 (Belgisch Staatsblad van 9 april 2015), Decreet van de
Franse Gemeenschap van 25 juni 2015 (Belgisch Staatsblad van 15 juli 2015),
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 18 mei 2015 (Belgisch
Staatsblad van 9 juni 2015), Decreet van het Waalse Gewest van
12 maart 2015 (Belgisch Staatsblad van 24 maart 2015), Ordonnantie van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van 3 december 2015 (Belgisch
Staatsblad van 11 december 2015).

Protocol van Nagoya inzake toegang tot genetische rijkdommen en
de eerlijke en billijke verdeling van voordelen voortvloeiende uit
hun gebruik bij het Verdrag inzake biologische diversiteit

De partijen bij dit Protocol,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake biologische diversiteit, hierna te
noemen ,,het Verdrag”,

In herinnering roepende dat de eerlijke en billijke verdeling van
voordelen voortvloeiende uit het gebruik van genetische rijkdommen
een van de drie kerndoelen van het Verdrag is en erkennende dat met
dit Protocol wordt beoogd dit doel binnen het kader van het Verdrag te
verwezenlijken,

Opnieuw de soevereine rechten van staten bevestigende met betrek-
king tot hun natuurlijke rijkdommen en overeenkomstig de bepalingen
van het Verdrag,

Voorts in herinnering roepende artikel 15 van het Verdrag,

De belangrijke bijdrage aan duurzame ontwikkeling door overdracht
van en samenwerking met betrekking tot technologie erkennende ten
behoeve van de opbouw van onderzoeks- en innovatiecapaciteit ten
einde waarde toe te voegen aan genetische rijkdommen in ontwikke-
lingslanden in overeenstemming met de artikelen 16 en 19 van het
Verdrag,

Erkennende dat de bewustmaking van het publiek van de economi-
sche waarde van ecosystemen en biodiversiteit en de eerlijke en billijke
verdeling van deze economische waarde met de beheerders van
biodiversiteit belangrijke stimulansen zijn voor het behoud van biolo-
gische diversiteit en het duurzaam gebruik van de bestanddelen
daarvan,

De mogelijke rol erkennende van toegang en verdeling van voorde-
len als bijdrage aan het behoud en het duurzaam gebruik van
biologische diversiteit, aan de uitbanning van armoede en aan ecolo-
gische duurzaamheid, waarmee aldus wordt bijgedragen aan de
verwezenlijking van de millennium ontwikkelingsdoelen,

Het verband erkennende tussen toegang tot genetische rijkdommen
en de eerlijke en billijke verdeling van voordelen die voortvloeien uit
het gebruik van die rijkdommen,

Het belang erkennende van het verschaffen van rechtszekerheid met
betrekking tot de toegang tot genetische rijkdommen en de eerlijke en
billijke verdeling van voordelen die voortvloeien uit het gebruik
daarvan,

Voorts het belang erkennende van het bevorderen van eerlijkheid en
billijkheid in onderhandelingen tussen leveranciers en gebruikers van
genetische rijkdommen over onderling overeen te komen voorwaarden,

Tevens de vitale rol erkennende die vrouwen spelen bij toegang en
verdeling van voordelen en de noodzaak bevestigende dat vrouwen op
alle niveaus volwaardig betrokken worden bij de beleidsvorming en
-uitvoering ten behoeve van het behoud van biodiversiteit,

Vastbesloten de daadwerkelijke tenuitvoerlegging van de bepalingen
omtrent toegang en verdeling van voordelen uit het Verdrag te blijven
ondersteunen,

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents: 54-1457
Compte rendu intégral: 15/12/2015
(2) Voir Décret de la Communauté flamande/la Région flamande du

6 mars 2015 (Moniteur belge du 9 avril 2015), Décret de la Communauté
française du 25 juin 2015 (Moniteur belge du 15 juillet 2015), Décret de la
Communauté germanophone du 18 mai 2015 (Moniteur belge 9 juin 2015),
Décret de la Région wallonne du 12 mars 2015 (Moniteur belge du
24 mars 2015), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du
3 décembre 2015 (Moniteur belge du 11 décembre 2015).

Protocole de Nagoya sur l’accès aux ressources génétiques et le
partage juste et équitable des avantages découlant de leur utilisa-
tion relatif à la Convention sur la diversité biologique

Les Parties au présent Protocole,

Étant Parties à la Convention sur la diversité biologique, ci-après
dénommée « la Convention »,

Rappelant que le partage juste et équitable des avantages découlant
de l’utilisation des ressources génétiques est l’un des trois objectifs
centraux de la Convention et reconnaissant que le présent Protocole
poursuit la réalisation de cet objectif dans le cadre de la Convention,

Réaffirmant les droits souverains des États sur leurs propres ressour-
ces naturelles et conformément aux dispositions de la Convention,

Rappelant en outre l’article 15 de la Convention,

Conscientes de l’importante contribution au développement durable
du transfert de technologie et de la coopération dans ce domaine en vue
de renforcer les capacités de recherche et d’innovation et d’ajouter de la
valeur aux ressources génétiques dans les pays en développement
conformément aux articles 16 et 19 de la Convention,

Reconnaissant que la sensibilisation du public à la valeur économi-
que des écosystèmes et de la diversité biologique, et le partage juste et
équitable de cette valeur économique avec les gardiens de la diversité
biologique sont d’importantes mesures d’incitation disponibles pour la
conservation de la diversité biologique et l’utilisation durable de ses
éléments constitutifs,

Reconnaissant la contribution potentielle de l’accès et du partage des
avantages à la conservation et à l’utilisation durable de la diversité
biologique, à l’éradication de la pauvreté et à un environnement
durable, contribuant ainsi à la réalisation des Objectifs du millénaire
pour le développement,

Conscientes des liens qui existent entre l’accès aux ressources
génétiques et le partage juste et équitable des avantages découlant de
l’utilisation de ces ressources,

Reconnaissant l’importance d’assurer la sécurité juridique en ce qui
concerne l’accès aux ressources génétiques et le partage juste et
équitable des avantages découlant de leur utilisation,

Reconnaissant en outre l’importance de promouvoir l’équité et la
justice dans la négociation de conditions convenues d’un commun
accord entre les fournisseurs et les utilisateurs de ressources génétiques,

Reconnaissant également le rôle capital que jouent les femmes en
matière d’accès et de partage des avantages et affirmant la nécessité
d’assurer leur pleine participation à tous les niveaux aux décisions
politiques concernant la conservation de la diversité biologique et à leur
application,

Fermement décidées à appuyer davantage l’application effective des
dispositions de la Convention relatives à l’accès et au partage des
avantages,
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Erkennende dat een innovatieve oplossing nodig is voor de eerlijke
en billijke verdeling van de voordelen die voortvloeien uit het gebruik
van genetische rijkdommen en traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen in grensoverschrijdende situaties of wanneer
het onmogelijk is voorafgaande geïnformeerde toestemming te verle-
nen of te verkrijgen,

Het belang erkennende van genetische rijkdommen voor voedselze-
kerheid, volksgezondheid, behoud van biodiversiteit en het beperken
van en aanpassen aan klimaatverandering,

De bijzondere aard erkennende van agrarische biodiversiteit, haar
onderscheidende kenmerken en problemen waarvoor specifieke oplos-
singen nodig zijn,

De onderlinge afhankelijkheid erkennende van alle landen wat
betreft genetische rijkdommen voor voedsel en landbouw alsmede hun
bijzondere aard en het belang daarvan voor de verwezenlijking van
wereldwijde voedselzekerheid en voor de duurzame ontwikkeling van
de landbouw in het kader van armoedeverlichting en klimaatverande-
ring en de fundamentele rol in dit verband erkennende van het
Internationaal Verdrag inzake plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw en de Commissie voor Genetische Hulpbronnen voor
Voeding en Landbouw van de FAO,

Indachtig de Internationale Gezondheidsregeling (2005) van de
Wereldgezondheidsorganisatie en het belang van het waarborgen van
toegang tot menselijke pathogenen voor paraatheid en bestrijdingsdoel-
einden op het gebied van de volksgezondheid,

De lopende werkzaamheden van andere internationale fora erken-
nende ten behoeve van de toegang tot en verdeling van voordelen,

In herinnering roepende het multilateraal systeem van toegang en
verdeling van voordelen ingesteld krachtens het Internationaal Verdrag
inzake plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw dat in lijn
met het Verdrag is ontwikkeld,

Erkennende dat internationale instrumenten over toegang en verde-
ling van voordelen elkaar zouden moeten ondersteunen ten einde de
doelen van het Verdrag te verwezenlijken,

Het belang van artikel 8, onderdeel j, van het Verdrag in herinnering
roepende, aangezien het betrekking heeft op traditionele kennis met
betrekking tot genetische rijkdommen en de eerlijke en billijke verde-
ling van voordelen die voortvloeien uit het gebruik van die kennis,

Gelet op het onderlinge verband tussen genetische rijkdommen en
traditionele kennis, die voor inheemse en lokale gemeenschappen niet
los van elkaar kunnen worden gezien, het belang van traditionele
kennis voor het behoud van biologische diversiteit en het duurzaam
gebruik van de bestanddelen daarvan en voor de duurzame wijze van
levensonderhoud van deze gemeenschappen,

Zich rekenschap gevende van de uiteenlopende omstandigheden
waaronder inheemse en lokale gemeenschappen bezitter of eigenaar
zijn van traditionele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen,

Zich bewust van het feit dat inheemse en lokale gemeenschappen het
recht hebben vast te stellen wie de rechtmatige bezitters zijn van hun
traditionele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen binnen
hun gemeenschap,

Voorts de unieke omstandigheden erkennende waaronder traditio-
nele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen in landen wordt
bezeten, ongeacht of dat in mondelinge, gedocumenteerde of enige
andere vorm gebeurt en dat een rijk cultureel erfgoed vertegenwoor-
digt dat van belang is voor het behoud en duurzaam gebruik van
biologische diversiteit,

Gelet op de verklaring van de Verenigde Naties inzake de rechten
van inheemse volken, en

Bevestigend dat niets in dit Protocol mag worden uitgelegd als een
beperking of beëindiging van bestaande rechten van inheemse en
lokale gemeenschappen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
DOEL

Het doel van dit Protocol is de eerlijke en billijke verdeling van de
voordelen die voortvloeien uit het gebruik van genetische rijkdommen,
onder meer via passende toegang tot genetische rijkdommen en
passende overdracht van relevante technologieën, rekening houdend
met alle rechten ter zake van die bronnen en technologieën, en via
passende financiering, zodat wordt bijgedragen aan het behoud van
biologische diversiteit en het duurzaam gebruik van de bestanddelen
daarvan.

Reconnaissant qu’une solution novatrice est nécessaire relativement
au partage juste et équitable des avantages découlant de l’utilisation
des ressources génétiques et des connaissances traditionnelles associées
aux ressources génétiques dans des situations transfrontalières ou pour
lesquelles il n’est pas possible d’accorder ou d’obtenir le consentement
préalable donné en connaissance de cause,

Reconnaissant l’importance des ressources génétiques pour la sécu-
rité alimentaire, la santé publique, la conservation de la diversité
biologique, et l’atténuation des changements climatiques et l’adapta-
tion à ceux-ci,

Reconnaissant la nature spéciale de la diversité biologique agricole,
ses traits distinctifs et ses problèmes nécessitant des solutions particu-
lières,

Reconnaissant l’interdépendance de tous les pays en ce qui a trait aux
ressources génétiques pour l’alimentation et l’agriculture ainsi que leur
nature et leur importance particulières pour assurer la sécurité
alimentaire à l’échelle mondiale et pour le développement durable de
l’agriculture dans le contexte de l’atténuation de la pauvreté et des
changements climatiques, et reconnaissant le rôle fondamental du
Traité international sur les ressources phytogénétiques pour l’alimen-
tation et l’agriculture et de la Commission des ressources génétiques
pour l’alimentation et l’agriculture de la FAO à cet égard,

Tenant compte du Règlement sanitaire international (2005) de
l’Organisation mondiale de la santé et de l’importance d’assurer l’accès
aux pathogènes humains aux fins de préparation et d’intervention pour
la santé publique,

Reconnaissant les travaux en cours sur l’accès et le partage des
avantages dans d’autres instances internationales,

Rappelant le Système multilatéral d’accès et de partage des avanta-
ges créé en vertu du Traité international sur les ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture développé en harmonie avec
la Convention,

Reconnaissant que les instruments internationaux relatifs à l’accès et
au partage des avantages devraient être complémentaires en vue
d’atteindre les objectifs de la Convention,

Rappelant l’article 8 j) de la Convention, tel qu’il a trait aux
connaissances traditionnelles associées aux ressources génétiques et au
partage juste et équitable des avantages découlant de l’utilisation de ces
connaissances,

Notant le lien d’interdépendance entre les ressources génétiques et
les connaissances traditionnelles, le fait que ces ressources et ces
connaissances sont indissociables pour les communautés autochtones
et locales, et l’importance des connaissances traditionnelles pour la
conservation de la diversité biologique et l’utilisation durable de ses
éléments constitutifs, ainsi que pour la pérennité des moyens de
subsistance des communautés concernées,

Reconnaissant la diversité des contextes dans lesquelles les connais-
sances traditionnelles associées aux ressources génétiques sont déte-
nues ou possédées par les communautés autochtones et locales,

Sachant que les communautés autochtones et locales ont le droit
d’identifier les détenteurs légitimes de leurs connaissances tradition-
nelles associées aux ressources génétiques au sein de leurs communau-
tés,

Reconnaissant également les formes particulières sous lesquelles
certains pays possèdent des connaissances traditionnelles associées aux
ressources génétiques, que ces formes soient orales, documentaires ou
autres, et qui reflètent un riche patrimoine culturel présentant un intérêt
pour la conservation et l’utilisation durable de la diversité biologique,

Prenant note de la Déclaration des Nations Unies sur les droits des
peuples autochtones,

Affirmant qu’aucune disposition du présent Protocole ne peut être
interprétée comme entraînant la diminution ou l’extinction de droits
que les communautés autochtones et locales ont déjà,

Sont convenues de ce qui suit :

Article Premier
OBJECTIF

L’objectif du présent Protocole est le partage juste et équitable des
avantages découlant de l’utilisation des ressources génétiques, notam-
ment grâce à un accès satisfaisant aux ressources génétiques et à un
transfert approprié des technologies pertinentes, compte tenu de tous
les droits sur ces ressources et aux technologies et grâce à un
financement adéquat, contribuant ainsi à la conservation de la diversité
biologique et à l’utilisation durable de ses éléments constitutifs.
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Artikel 2
BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

De termen omschreven in artikel 2 van het Verdrag zijn van
toepassing op dit Protocol. Voor de toepassing van dit Protocol wordt
voorts verstaan onder:

a) “Conferentie van de partijen”: de Conferentie van de partijen bij
het Verdrag;

b) ″Verdrag″: het Verdrag inzake biologische diversiteit;
c) ″gebruik van genetische rijkdommen″: het verrichten van onder-

zoek naar en de ontwikkeling op de genetische en/of biochemische
samenstelling van genetische rijkdommen, mede door de toepassing
van biotechnologie zoals omschreven in artikel 2 van het Verdrag;

d) ″biotechnologie″ zoals omschreven in artikel 2 van het Verdrag:
elke technologische toepassing waarbij biologische systemen, levende
organismen of afleidingen daarvan, worden gebruikt om producten of
processen tot stand te brengen of te veranderen voor specifieke
doeleinden;

e) ″derivaat″: een in de natuur voorkomende biochemische verbin-
ding die voortkomt uit de genetische expressie of het metabolisme van
biologische of genetische rijkdommen, ook wanneer deze geen functio-
nele eenheden van erfelijkheid bevat.

Artikel 3
WERKINGSSFEER

Dit Protocol is van toepassing op de genetische rijkdommen binnen
de werkingssfeer van artikel 15 van het Verdrag en op de voordelen die
voortvloeien uit het gebruik van deze rijkdommen. Dit Protocol is
tevens van toepassing op traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen binnen de werkingssfeer van het Verdrag en op
de voordelen die voortvloeien uit het gebruik van deze kennis.

Artikel 4
VERHOUDING TOT

INTERNATIONALE VERDRAGEN EN INSTRUMENTEN
1. De bepalingen van dit Protocol laten de rechten en verplichtingen

van elke partij die voortvloeien uit bestaande internationale verdragen
onverlet, behalve indien de uitoefening van die rechten of de nakoming
van die verplichtingen een ernstige schade zou veroorzaken aan, of een
bedreiging zou vormen voor, de biologische diversiteit. Met dit lid
wordt niet beoogd een hiërarchie aan te brengen tussen dit Protocol en
andere internationale instrumenten.

2. Niets in dit Protocol belet de partijen andere relevante internatio-
nale verdragen, waaronder specifieke verdragen voor toegang tot en
verdeling van voordelen, op te stellen en uit te voeren, mits deze de
doelen van het Verdrag en dit Protocol ondersteunen en er niet tegen
indruisen.

3. Dit Protocol wordt tezamen met andere voor dit Protocol relevante
internationale instrumenten op een wederzijds ondersteunende wijze
uitgevoerd. Voldoende rekening zou moeten worden gehouden met
nuttige en relevante lopende werkzaamheden of praktijken uit hoofde
van deze internationale instrumenten en die van relevante internatio-
nale organisaties, mits deze de doelen van het Verdrag en dit Protocol
ondersteunen en er niet tegen indruisen.

4. Dit Protocol is het instrument voor de tenuitvoerlegging van de
bepalingen van het Verdrag voor toegang en verdeling van voordelen.
Indien een specifiek internationaal instrument voor toegang tot en
verdeling van voordelen van toepassing is dat verenigbaar is met en
niet indruist tegen de doelen van het Verdrag en dit Protocol, is dit
Protocol niet van toepassing op de partij of partijen bij het specifieke
instrument voor wat de specifieke genetische rijkdom betreft die onder
dat specifieke instrument valt en voor wat het doel van dat instrument
betreft.

Artikel 5
EERLIJKE EN BILLIJKE VERDELING VAN VOORDELEN

1. Overeenkomstig artikel 15, derde en zevende lid, van het Verdrag
worden voordelen die voortvloeien uit het gebruik van genetische
rijkdommen alsmede uit daaruit voortvloeiende toepassingen en de
commercialisering daarvan op een eerlijke en billijke wijze gedeeld met
de partij die de rijkdommen heeft geleverd en het land van oorsprong
daarvan is of een partij is die de genetische rijkdommen heeft
verworven in overeenstemming met het Verdrag. De verdeling geschiedt
op grond van onderling overeengekomen voorwaarden.

2. Elke partij neemt maatregelen van wetgevende of bestuurlijke
aard, dan wel beleidsmaatregelen, waar passend, met de bedoeling te
waarborgen dat de voordelen die voortvloeien uit het gebruik van
genetische rijkdommen die gehouden worden door inheemse en lokale

Article 2
EMPLOI DES TERMES

Les termes définis à l’article 2 de la Convention s’appliquent au
présent Protocole. En outre, aux fins du présent Protocole, on entend
par :

a) « Conférence des Parties » la Conférence des Parties à la
Convention;

b) « Convention » la Convention sur la diversité biologique;
c) « Utilisation des ressources génétiques » les activités de recherche

et de développement sur la composition génétique et/ou biochimique
de ressources génétiques, notamment par l’application de la biotech-
nologie, conformément à la définition fournie à l’article 2 de la
Convention;

d) « Biotechnologie » toute application technologique qui utilise des
systèmes biologiques, des organismes vivants, ou des dérivés de
ceux-ci, pour réaliser ou modifier des produits ou des procédés à usage
spécifique, conformément à la définition fournie dans l’article 2 de la
Convention;

e) « Dérivé » tout composé biochimique qui existe à l’état naturel
résultant de l’expression génétique ou du métabolisme de ressources
biologiques ou génétiques, même s’il ne contient pas d’unités fonction-
nelles de l’hérédité.

Article 3
CHAMP D’APPLICATION

Le présent Protocole s’applique aux ressources génétiques qui entrent
dans le champ d’application de l’article 15 de la Convention ainsi
qu’aux avantages découlant de l’utilisation de ces ressources. Le
présent Protocole s’applique également aux connaissances traditionnel-
les associées aux ressources génétiques qui entrent dans le champ
d’application de la Convention et aux avantages découlant de l’utilisa-
tion de ces connaissances.

Article 4
RELATION AVEC

LES ACCORDS ET INSTRUMENTS INTERNATIONAUX
1. Les dispositions du présent Protocole ne modifient en rien les

droits et obligations découlant pour une Partie d’un accord internatio-
nal existant, sauf si l’exercice de ces droits ou le respect de ces
obligations devait causer des dommages graves à la diversité biologi-
que ou constituer pour elle une menace grave. Le présent paragraphe
n’a pas pour objet de créer une hiérarchie entre le présent Protocole et
d’autres instruments internationaux.

2. Rien dans le présent Protocole n’empêche les Parties d’élaborer et
d’appliquer d’autres accords pertinents, y compris d’autres accords
spéciaux en matière d’accès et de partage des avantages, à condition
qu’ils favorisent les objectifs de la Convention et du présent Protocole
et n’aillent pas à leur encontre.

3. Le présent Protocole s’applique dans un esprit de complémentarité
réciproque avec les autres instruments internationaux pertinents. Les
travaux ou pratiques utiles et pertinents en cours dans le cadre de ces
instruments internationaux et organisations internationales compéten-
tes devraient être dûment pris en compte, à condition qu’ils favorisent
les objectifs de la Convention et du présent Protocole et n’aillent pas à
leur encontre.

4. Le présent Protocole est l’instrument d’application des dispositions
de la Convention relatives à l’accès et au partage des avantages.
Lorsqu’un instrument international spécial sur l’accès et le partage des
avantages s’applique, est conformeaux objectifs de la Convention et du
présent Protocole et ne va pas à l’encontre de ces objectifs, le présent
Protocole ne s’applique pas pour la ou les Partie(s) à cet instrument
spécial en ce qui concerne la ressource génétique spécifique couverte
par ledit instrument et pour les besoins de celui-ci.

Article 5
PARTAGE JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES

1. Conformément aux paragraphes 3 et 7 de l’article 15 de la
Convention, les avantages découlant de l’utilisation des ressources
génétiques et des applications et de la commercialisation subséquentes
sont partagés de manière juste et équitable avec la Partie qui fournit
lesdites ressources et qui est le pays d’origine de ces ressources ou une
Partie qui a acquis les ressources génétiques conformément à la
Convention. Ce partage est soumis à des conditions convenues d’un
commun accord.

2. Chaque Partie prend des mesures législatives, administratives ou
de politique générale, selon qu’il convient, dans le but d’assurer que les
avantages découlant de l’utilisation des ressources génétiques qui sont
détenues par les communautés autochtones et locales, conformément à
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gemeenschappen, in overeenstemming met de interne wetgeving ter
zake van de verworven rechten van deze inheemse en lokale gemeen-
schappen op deze genetische rijkdommen op een eerlijke en billijke
wijze met de betrokken gemeenschappen worden gedeeld op grond
van onderling overeengekomen voorwaarden.

3. Ter uitvoering van het eerste lid neemt elke partij maatregelen van
wetgevende of bestuurlijke aard, dan wel beleidsmaatregelen, waar
passend.

4. Voordelen kunnen van financiële of niet-financiële aard zijn, met
inbegrip van maar niet beperkt tot de voordelen vermeld in de Bijlage.

5. Elke partij neemt maatregelen van wetgevende of bestuurlijke
aard, dan wel beleidsmaatregelen, waar passend, teneinde te bewerk-
stelligen dat de voordelen die voortvloeien uit het gebruik van
traditionele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen op een
eerlijke en billijke wijze worden gedeeld met de inheemse en lokale
gemeenschappen die deze kennis houden. De verdeling geschiedt op
grond van onderling overeengekomen voorwaarden.

Artikel 6
TOEGANG TOT GENETISCHE RIJKDOMMEN

1. Bij de uitoefening van soevereine rechten over natuurlijke rijkdom-
men en met inachtneming van de eisen krachtens interne wet- of
regelgeving over toegang en verdeling van voordelen, is de toegang tot
genetische rijkdommen voor hun gebruik onderworpen aan de voor-
afgaande geïnformeerde toestemming van de partij die deze rijkdom-
men levert en het land van oorsprong van deze rijkdommen is of van
een partij die de genetische rijkdommen in overeenstemming met het
Verdrag heeft verworven, tenzij anderszins bepaald door die partij.

2. In overeenstemming met het interne recht neemt elke partij
maatregelen, waar passend, met de bedoeling te waarborgen dat de
voorafgaande geïnformeerde toestemming of goedkeuring en betrok-
kenheid van inheemse en lokale gemeenschappen wordt verkregen
voor de toegang tot genetische rijkdommen, indien zij het recht tot het
verlenen van toegang tot deze rijkdommen hebben verworven.

3. Ingevolge het eerste lid van dit artikel neemt elke partij die
voorafgaande geïnformeerde toestemming vereist de nodige maatrege-
len van wetgevende of bestuurlijke aard, dan wel beleidsmaatregelen,
waar passend, teneinde:

a) te voorzien in rechtszekerheid, duidelijkheid en transparantie van
hun interne wet- en regelgeving over toegang en verdeling van
voordelen;

b) te voorzien in eerlijke en niet-willekeurige regels en procedures
voor de toegang tot genetische rijkdommen;

c) informatie te verschaffen over hoe om voorafgaande geïnfor-
meerde toestemming kan worden verzocht;

d) op kosteneffectieve wijze en binnen een redelijke termijn te
voorzien in een duidelijke en transparante schriftelijke beslissing van
een bevoegde nationale instantie;

e) te voorzien dat op het tijdstip van toegang een vergunning of een
vergelijkbaar document wordt verstrekt als bewijs van de beslissing tot
het verlenen van voorafgaande geïnformeerde toestemming en van de
vaststelling van onderling overeengekomen voorwaarden, en dat het
uitwisselingscentrum voor toegang en verdeling van voordelen dien-
overeenkomstig in kennis wordt gesteld;

f) indien van toepassing en met inachtneming van interne wetgeving,
criteria en/of procedures vast te stellen voor het verwerven van
voorafgaande geïnformeerde toestemming of goedkeuring en betrok-
kenheid van inheemse en lokale gemeenschappen voor de toegang tot
genetische rijkdommen; en

g) duidelijke regels en procedures vast te stellen voor het vereisen en
vaststellen van onderling overeen te komen voorwaarden. Deze
voorwaarden worden schriftelijk vastgesteld en kunnen mede het
volgende omvatten:

i. een geschillenbeslechtingsclausule;
ii. voorwaarden voor verdeling van voordelen, waaronder met

betrekking tot intellectuele-eigendomsrechten;
iii. voorwaarden voor later gebruik door een derde; en

iv. waar toepasselijk, voorwaarden voor het wijzigen van het doel.

Artikel 7
TOEGANG TOT TRADITIONELE KENNIS

MET BETREKKING TOT GENETISCHE RIJKDOMMEN
In overeenstemming met het interne recht neemt elke partij maatre-

gelen, waar passend, met de bedoeling te waarborgen dat toegang tot
traditionele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen die
gehouden worden door inheemse en lokale gemeenschappen wordt

la législation interne relative aux droits établis desdites communautés
sur ces ressources, sont partagés de manière juste et équitable avec ces
communautés selon des conditions convenues d’un commun accord.

3. Chaque Partie prend les mesures législatives, administratives ou
de politique générale, selon qu’il convient, pour appliquer le paragra-
phe 1.

4. Les avantages peuvent inclure mais ne sont pas limités aux
avantages monétaires et non monétaires énumérés à l’annexe.

5. Chaque Partie prend les mesures législatives, administratives ou
de politique générale, selon qu’il convient, afin que les avantages
découlant de l’utilisation des connaissances traditionnelles associées
aux ressources génétiques soient partagés de manière juste et équitable
avec les communautés autochtones et locales détentrices de ces
connaissances. Ce partage s’effectue selon des conditions convenues
d’un commun accord.

Article 6
ACCÈS AUX RESSOURCES GÉNÉTIQUES

1. Dans l’exercice de ses droits souverains sur ses ressources
naturelles et conformément aux dispositions législatives ou réglemen-
taires internes en matière d’accès et de partage des avantages, l’accès
aux ressources génétiques en vue de leur utilisation est soumis au
consentement préalable donné en connaissance de cause de la Partie
qui fournit lesdites ressources, qui est le pays d’origine desdites
ressources ou une Partie qui les a acquises conformément à la
Convention, sauf décision contraire de cette Partie.

2. Conformément à son droit interne, chaque Partie prend, selon qu’il
convient, les mesures nécessaires pour s’assurer que le consentement
préalable donné en connaissance de cause ou l’accord et la participation
des communautés autochtones et locales sont obtenus pour l’accès aux
ressources génétiques, dès lors que leur droit d’accorder l’accès à ces
ressources est établi.

3. Conformément au paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie qui exige
le consentement préalable donné en connaissance de cause prend, selon
qu’il convient, les mesures législatives, administratives ou de politique
générale appropriées pour :

a) Assurer la sécurité juridique, la clarté et la transparence de ses
dispositions législatives ou réglementaires internes en matière d’accès
et de partage des avantages;

b) Prévoir des règles et procédures équitables et non arbitraires sur
l’accès aux ressources génétiques;

c) Mettre à disposition des informations sur la manière de solliciter
un consentement préalable en connaissance de cause;

d) Prévoir une décision écrite d’une autorité nationale compétente,
qui soit rendue de façon claire et transparente, sans engendrer de coûts
excessifs, et dans un délai raisonnable;

e) Prévoir la délivrance, au moment de l’accès aux ressources
génétiques, d’un permis ou d’un document équivalent attestant de
l’adoption de la décision d’accorder le consentement préalable en
connaissance de cause et de la conclusion de conditions convenues d’un
commun accord, et notifier le Centre d’échange sur l’accès et le partage
des avantages en conséquence;

f) S’il y a lieu et conformément à la législation interne, établir des
critères et/ ou procédés pour l’obtention du consentement préalable en
connaissance de cause ou l’accord et la participation des communautés
autochtones et locales à l’accès aux ressources génétiques;

g) Établir des règles et des procédures claires relatives à la demande
et à l’établissement de conditions convenues d’un commun accord. Ces
conditions doivent être arrêtées par écrit et peuvent inclure, entre
autres :

i. Une clause sur le règlement des différends;
ii. Les conditions de partage des avantages, compte tenu également

des droits de propriété intellectuelle;
iii. Les conditions de l’utilisation ultérieure par des tiers, le cas

échéant; et
iv. Les conditions de changement d’intention, le cas échéant.

Article 7
ACCÈS AUX CONNAISSANCES TRADITIONNELLES

ASSOCIÉES AUX RESSOURCES GÉNÉTIQUES
Conformément à son droit interne, chaque Partie prend, selon qu’il

convient, les mesures appropriées pour faire en sorte que l’accès aux
connaissances traditionnelles associées aux ressources génétiques déte-
nues par les communautés autochtones et locales soit soumis au

113389MONITEUR BELGE — 20.12.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



verkregen met de voorafgaande en geïnformeerde toestemming of
goedkeuring en betrokkenheid van deze inheemse en lokale gemeen-
schappen, en dat onderling overeengekomen voorwaarden zijn vastge-
steld.

Artikel 8
BIJZONDERE OVERWEGINGEN

Bij het uitwerken en uitvoeren van zijn wet- en regelgeving over
toegang tot en verdeling van voordelen, dient elke partij:

a) voorwaarden te scheppen ter bevordering en aanmoediging van
onderzoek dat bijdraagt aan het behoud en het duurzaam gebruik van
biologische diversiteit, met name in ontwikkelingslanden, onder meer
door vereenvoudigde maatregelen voor toegang voor niet-commerciële
onderzoeksdoelen, rekening houdend met de behoefte dat een wijzi-
ging van het onderzoeksdoel in aanmerking moet worden genomen;

b) naar behoren rekening te houden met de kans op bestaande of
dreigende noodsituaties die gevaarlijk of schadelijk (kunnen) zijn voor
de gezondheid van mensen, dieren of planten, zoals nationaal of
internationaal vastgesteld. Partijen kunnen rekening houden met de
behoefte aan snelle toegang tot genetische rijkdommen en spoedige
eerlijke en billijke verdeling van voordelen die voortvloeien uit het
gebruik van die genetische rijkdommen, waaronder toegang tot
betaalbare behandelingen voor hen in nood, met name in ontwikke-
lingslanden;

c) zich rekenschap te geven van het belang van genetische rijkdom-
men voor voedsel en landbouw en hun bijzondere betekenis voor de
voedselzekerheid.

Artikel 9
BIJDRAGE

AAN BEHOUD EN DUURZAAM GEBRUIK
De partijen moedigen gebruikers en leveranciers aan de voordelen

die voortvloeien uit het gebruik van genetische rijkdommen in te zetten
voor het behoud van de biologische diversiteit en het duurzame
gebruik van de bestanddelen daarvan.

Artikel 10
MONDIAAL MULTILATERAAL

MECHANISME VOOR DE VERDELING VAN VOORDELEN
Partijen overwegen de behoefte aan en modaliteiten van een

mondiaal multilateraal mechanisme voor de verdeling van voordelen
ten behoeve van de eerlijke en billijke verdeling van voordelen die
voortvloeien uit het gebruik van genetische rijkdommen en traditionele
kennis met betrekking tot genetische rijkdommen die voorkomen in
grensoverschrijdende situaties of voor situaties waarin het onmogelijk
is voorafgaande geïnformeerde toestemming te verlenen of te verkrij-
gen. De voordelen die door gebruikers van genetische rijkdommen en
traditionele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen via dit
mechanisme worden gedeeld, worden ingezet ter ondersteuning van
het wereldwijde behoud van biologische diversiteit en duurzaam
gebruik van de bestanddelen daarvan.

Artikel 11
GRENSOVERSCHRIJDENDE SAMENWERKING

1. In situaties waarin dezelfde genetische rijkdommen in situ worden
gevonden binnen het grondgebied van meer dan een partij, trachten
deze partijen waar passend samen te werken, met de betrokkenheid
van de desbetreffende inheemse en lokale gemeenschappen, waar
toepasselijk, ten behoeve van de tenuitvoerlegging van dit Protocol.

2. Indien dezelfde traditionele kennis met betrekking tot genetische
rijkdommen wordt gedeeld door een of meer inheemse en lokale
gemeenschappen in verschillende partijen, trachten deze partijen waar
passend samen te werken, met de betrokkenheid van de desbetreffende
inheemse en lokale gemeenschappen ten behoeve van de verwezenlij-
king van het doel van dit Protocol.

Artikel 12
TRADITIONELE KENNIS

MET BETREKKING TOT GENETISCHE RIJKDOMMEN
1. Bij de uitvoering van hun verplichtingen krachtens dit Protocol

houden de partijen in overeenstemming met hun interne recht rekening
met het gewoonterecht, de gemeenschapsprotocollen en de procedures
van inheemse en lokale gemeenschappen, al naargelang van toepas-
sing, op het gebied van traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen.

2. Partijen stellen met daadwerkelijke betrokkenheid van de desbe-
treffende inheemse en lokale gemeenschappen mechanismen vast
teneinde mogelijke gebruikers van traditionele kennis met betrekking

consentement préalable donné en connaissance de cause ou à l’accord
et à la participation de ces communautés autochtones et locales, et que
des conditions convenues d’un commun accord soient établies.

Article 8
CONSIDÉRATIONS SPÉCIALES

En élaborant et en mettant en oeuvre ses dispositions législatives ou
réglementaires en matière d’accès et de partage des avantages, chaque
Partie :

a) Crée des conditions propres à promouvoir et encourager la
recherche qui contribue à la conservation de la diversité biologique et à
son utilisation durable, en particulier dans les pays en développement,
notamment par des mesures simplifiées d’accès pour la recherche à des
fins non commerciales, compte tenu de la nécessité de prendre en
considération le changement d’intention quant aux objectifs de cette
recherche;

b) Prend dûment en considération les situations d’urgence actuelles
ou imminentes qui menacent ou nuisent à la santé humaine, animale ou
végétale, telles que définies au niveau national ou international. Les
Parties peuvent prendre en considération la nécessité d’accélérer l’accès
aux ressources génétiques et le partage juste et équitable des avantages
découlant de leur utilisation, y compris l’accès à des traitements
abordables pour ceux qui sont dans le besoin, en particulier dans les
pays en développement;

c) Tient compte de l’importance des ressources génétiques pour
l’alimentation et l’agriculture et du rôle spécial qu’elles jouent pour la
sécurité alimentaire.

Article 9
CONTRIBUTION

À LA CONSERVATION ET À L’UTILISATION DURABLE
Les Parties encouragent les utilisateurs et les fournisseurs à affecter

les avantages découlant de l’utilisation des ressources génétiques à la
conservation de la diversité biologique et à l’utilisation durable de ses
éléments constitutifs.

Article 10
MÉCANISME MULTILATÉRAL

MONDIAL DE PARTAGE DES AVANTAGES
Les Parties examinent la nécessité et les modalités d’un mécanisme

multilatéral mondial de partage des avantages pour traiter le partage
juste et équitable des avantages résultant de l’utilisation des ressources
génétiques et des connaissances traditionnelles associées aux ressources
génétiques qui se trouvent dans des situations transfrontières ou pour
lesquelles il n’est pas possible d’accorder ou d’obtenir le consentement
préalable donné en connaissance de cause. Les avantages partagés au
moyen de ce mécanisme par les utilisateurs de ressources génétiques et
de connaissances traditionnelles associées aux ressources génétiques
sont utilisés pour favoriser la conservation de la diversité biologique et
l’utilisation durable de ses éléments constitutifs à l’échelle mondiale.

Article 11
COOPÉRATION TRANSFRONTIÈRE

1. Lorsque les mêmes ressources génétiques sont situées in situ sur le
territoire de plus d’une Partie, les Parties concernées s’efforcent de
coopérer, selon qu’il convient, en vue d’appliquer le présent Protocole,
avec la participation des communautés autochtones et locales concer-
nées, s’il y a lieu.

2. Lorsque les mêmes connaissances traditionnelles associées à des
ressources génétiques sont partagées par des communautés autochto-
nes et locales différentes dans plusieurs Parties, ces Parties s’efforcent
de coopérer, selon qu’il convient, avec la participation des communau-
tés autochtones et locales concernées en vue de réaliser l’objectif du
présent Protocole.

Article 12
CONNAISSANCES TRADITIONNELLES

ASSOCIÉES AUX RESSOURCES GÉNÉTIQUES
1. En mettant en œuvre les obligations qui leur incombent en vertu

du présent Protocole, les Parties, en conformité avec leur droit interne,
tiennent compte, s’il y a lieu, du droit coutumier des communautés
autochtones et locales ainsi que de leurs protocoles et procédures, pour
tout ce qui concerne les connaissances traditionnelles associées aux
ressources génétiques.

2. Avec la participation active des communautés autochtones et
locales concernées, les Parties établissent des mécanismes pour infor-
mer les utilisateurs potentiels de connaissances traditionnelles
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tot genetische rijkdommen te informeren over hun verplichtingen, met
inbegrip van maatregelen die beschikbaar zijn via het uitwisselingscen-
trum voor toegang en verdeling van voordelen voor de toegang tot en
de eerlijke en billijke verdeling van voordelen die voortvloeien uit het
gebruik van deze kennis.

3. Partijen spannen zich in, waar passend, om de ontwikkeling te
ondersteunen door inheemse en lokale gemeenschappen, met inbegrip
van de vrouwen binnen deze gemeenschappen, van:

a) gemeenschapsprotocollen inzake toegang tot traditionele kennis
met betrekking tot genetische rijkdommen en de eerlijke en billijke
verdeling van voordelen die voortvloeien uit het gebruik van deze
kennis;

b) minimumvereisten voor onderling overeen te komen voorwaarden
ter waarborging van de eerlijke en billijke verdeling van voordelen die
voortvloeien uit het gebruik van traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen; en

c) contractuele modelbepalingen voor de verdeling van voordelen
die voortvloeien uit het gebruik van traditionele kennis met betrekking
tot genetische rijkdommen.

4. Bij de tenuitvoerlegging van dit Protocol onthouden partijen zich
zoveel mogelijk van beperking van het op de gewoonte stoelende
gebruik en uitwisseling van genetische rijkdommen en daarmee
verbonden traditionele kennis binnen en tussen inheemse en lokale
gemeenschappen in overeenstemming met de doelen van het Verdrag.

Artikel 13
NATIONALE CONTACTPUNTEN

EN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

1. Elke partij wijst een nationaal contactpunt aan voor toegang en
verdeling van voordelen. Het nationale contactpunt stelt informatie op
de volgende wijze beschikbaar:

a) voor verzoekers om toegang tot genetische rijkdommen, informa-
tie over de procedures voor het verkrijgen van voorafgaande geïnfor-
meerde toestemming en het vaststellen van onderling overeen te
komen voorwaarden, met inbegrip van de verdeling van voordelen;

b) voor verzoekers om toegang tot traditionele kennis met betrekking
tot genetische rijkdommen, waar mogelijk, informatie over de proce-
dures voor het verkrijgen van voorafgaande geïnformeerde toestem-
ming of goedkeuring en betrokkenheid, waar passend, van inheemse
en lokale gemeenschappen en het vaststellen van onderling overeen te
komen voorwaarden, met inbegrip van de verdeling van voordelen; en

c) informatie over bevoegde nationale instanties, relevante inheemse
en lokale gemeenschappen en relevante belanghebbenden.

Het nationale contactpunt is verantwoordelijk voor de contacten met
het Secretariaat.

2. Elke partij wijst een of meer bevoegde nationale instanties aan voor
toegang en verdeling van voordelen. De bevoegde instanties zijn, in
overeenstemming met de toepasselijke nationale maatregelen van
wetgevende of bestuurlijke aard, dan wel beleidsmaatregelen, verant-
woordelijk voor het verlenen van toegang, of, indien van toepassing, de
afgifte van schriftelijk bewijs dat voldaan is aan de vereisten voor
toegang en zijn verantwoordelijk voor advisering over de toepasselijke
procedures en vereisten voor het verkrijgen van voorafgaande geïnfor-
meerde toestemming en het aangaan van onderling overeengekomen
voorwaarden.

3. Een partij mag één entiteit aanwijzen om de functies van zowel
contactpunt als bevoegde nationale instantie te vervullen.

4. Elke partij stelt uiterlijk op de datum van inwerkingtreding van dit
Protocol voor die partij het Secretariaat in kennis van de contactgege-
vens van haar nationale contactpunt en haar bevoegde nationale
instantie of instanties. Wanneer een partij meer dan een bevoegde
nationale instantie aanwijst, verstrekt zij het Secretariaat tegelijk met de
kennisgeving daarvan relevante informatie over de respectieve taken
van die instanties. Waar van toepassing wordt in deze informatie
minimaal gespecificeerd welke bevoegde instantie verantwoordelijk is
voor welke genetische rijkdommen. Elke partij stelt het Secretariaat
onmiddellijk in kennis van eventuele wijzigingen in de aanwijzing van
haar nationale contactpunt of in de contactgegevens of de taken van
haar bevoegde nationale instantie of instanties.

5. Het Secretariaat stelt de krachtens het vierde lid ontvangen
informatie ter beschikking via het uitwisselingscentrum voor toegang
en verdeling van voordelen.

associées aux ressources génétiques de leurs obligations, y compris les
mesures diffusées par le biais du Centre d’échange sur l’accès et le
partage des avantages en matière d’accès à ces connaissances et de
partage juste et équitable des avantages découlant de leur utilisation.

3. Les Parties s’efforcent d’appuyer, selon qu’il convient, l’élaboration
par les communautés autochtones et locales, y compris les femmes de
ces communautés, de :

a) Protocoles communautaires relatifs à l’accès aux connaissances
traditionnelles associées aux ressources génétiques et au partage juste
et équitable des avantages découlant de leur utilisation;

b) Conditions minimales pour la négociation de conditions conve-
nues d’un commun accord afin d’assurer le partage juste et équitable
des avantages découlant de l’utilisation des connaissances traditionnel-
les associées aux ressources génétiques; et

c) Clauses contractuelles types pour le partage des avantages
découlant de l’utilisation des connaissances traditionnelles associées
aux ressources génétiques.

4. En appliquant le présent Protocole, les Parties, dans la mesure du
possible, ne limitent pas l’utilisation coutumière ou l’échange de
ressources génétiques et de connaissances traditionnelles associées au
sein des communautés autochtones et locales et entre elles, conformé-
ment aux objectifs de la Convention.

Article 13
CORRESPONDANTS NATIONAUX

ET AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

1. Chaque Partie désigne un correspondant national pour l’accès et le
partage des avantages. Le correspondant national fournit les renseigne-
ments suivants :

a) Aux demandeurs d’accès aux ressources génétiques, des informa-
tions sur les procédures d’obtention du consentement préalable donné
en connaissance de cause et sur l’établissement de conditions conve-
nues d’un commun accord, y compris le partage des avantages;

b) Aux demandeurs d’accès aux connaissances traditionnelles asso-
ciées aux ressources génétiques, dans la mesure du possible, des
informations sur les procédures d’obtention du consentement préalable
donné en connaissance de cause ou l’accord et la participation, selon
qu’il convient, des communautés autochtones et locales, et sur l’établis-
sement de conditions convenues d’un commun accord, y compris le
partage des avantages; et

c) Des informations sur les autorités nationales compétentes, les
communautés autochtones et locales et les parties prenantes concer-
nées.

Le correspondant national est responsable de la liaison avec le
Secrétariat.

2. Chaque Partie désigne une ou plusieurs autorités nationales
compétentes en matière d’accès et de partage des avantages. Les
autorités nationales compétentes, en conformité avec les mesures
législatives et administratives ainsi que les politiques nationales
applicables, sont chargées d’accorder l’accès ou, s’il y a lieu, de délivrer
une preuve écrite que les conditions d’accès ont été respectées, et de
fournir des conseils sur les procédures et les conditions d’obtention du
consentement préalable donné en connaissance de cause et de conclu-
sion de conditions convenues d’un commun accord.

3. Une Partie peut désigner une seule entité pour cumuler les
fonctions de correspondant national et d’autorité nationale compétente.

4. Chaque Partie communique au Secrétariat, au plus tard à la date
d’entrée en vigueur du présent Protocole pour elle, les coordonnées de
son correspondant national et de son autorité ou ses autorités
nationales compétentes. Lorsqu’une Partie désigne plus d’une autorité
nationale compétente, elle indique au Secrétariat, avec sa notification à
cet effet, quels sont les domaines de responsabilité respectifs de ces
autorités. Le cas échéant, il sera au moins précisé quelle est l’autorité
compétente responsable des ressources génétiques sollicitées. Chaque
Partie notifie immédiatement au Secrétariat toute modification de la
désignation de son correspondant national ou des coordonnées ou des
responsabilités de son ou ses autorités nationales compétentes.

5. Le Secrétariat met cette information à disposition en vertu du
paragraphe 4 ci-dessus par le biais du Centre d’échange sur l’accès et le
partage des avantages.
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Artikel 14
UITWISSELINGSCENTRUM VOOR TOEGANG EN VERDELING

VAN VOORDELEN EN HET DELEN VAN INFORMATIE
1. Als onderdeel van het uitwisselingsmechanisme overeenkomstig

artikel 18, derde lid, van het Verdrag wordt een uitwisselingscentrum
voor toegang en verdeling van voordelen opgericht. Het fungeert als
een middel om informatie te delen met betrekking tot toegang en
verdeling van voordelen.

Het verschaft in het bijzonder toegang tot door partijen ter beschik-
king gestelde informatie relevant voor de tenuitvoerlegging van dit
Protocol.

2. Onverminderd de bescherming van vertrouwelijke informatie, stelt
elke partij de krachtens dit Protocol vereiste informatie alsmede de
ingevolge besluiten genomen door de Conferentie van de partijen die
als vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert vereiste
informatie, ter beschikking aan het uitwisselingscentrum voor toegang
en verdeling van voordelen. De informatie omvat:

a) maatregelen van wetgevende en bestuurlijke aard alsmede beleids-
maatregelen ter zake van toegang en verdeling van voordelen;

b) informatie over het nationale contactpunt en de bevoegde
nationale instantie of instanties; en

c) vergunningen of vergelijkbare documenten afgegeven op het
tijdstip van toegang als bewijs van de beslissing tot het verlenen van
voorafgaande geïnformeerde toestemming en van de vaststelling van
onderling overeengekomen voorwaarden.

3. Aanvullende informatie indien beschikbaar en waar passend kan
omvatten:

a) relevante bevoegde instanties van inheemse en lokale gemeen-
schappen en informatie waartoe aldus besloten wordt;

b) contractuele modelbepalingen;
c) methodes en middelen ontwikkeld voor het controleren van

genetische rijkdommen; en
d) gedragscodes en beste praktijken.
4. De werkwijze van het uitwisselingscentrum voor toegang en

verdeling van voordelen, met inbegrip van de rapportage over zijn
activiteiten, wordt door de Conferentie van de partijen die als
vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, tijdens haar eerste
vergadering besproken en vastgesteld en vervolgens periodiek getoetst.

Artikel 15
NALEVING VAN INTERNE WET OF REGELGEVING

OVER TOEGANG EN VERDELING VAN VOORDELEN

1. Elke partij neemt passende, doeltreffende en evenredige maatre-
gelen van wetgevende of bestuurlijke aard, dan wel beleidsmaatrege-
len, om te bewerkstelligen dat de toegang tot genetische rijkdommen,
die onder haar rechtsmacht worden gebruikt, is verkregen met
voorafgaande geïnformeerde toestemming en dat er onderling overeen-
gekomen voorwaarden zijn vastgesteld, zoals bepaald in de interne
wet- en regelgeving over toegang en verdeling van voordelen van de
andere partij.

2. Partijen nemen passende, doeltreffende en evenredige maatregelen
om situaties aan te pakken waarin de maatregelen genomen in
overeenstemming met het eerste lid niet worden nageleefd.

3. Partijen werken voor zover mogelijk en passend samen in gevallen
van vermeende schending van interne wet- en regelgeving over
toegang en verdeling van voordelen, bedoeld in het eerste lid.

Artikel 16
NALEVING VAN INTERNE WET- OF REGELGEVING OVER TOE-

GANG EN VERDELING VAN VOORDELEN VAN TRADITIONELE
KENNIS MET BETREKKING TOT GENETISCHE RIJKDOMMEN

1. Elke partij neemt, waar passend, passende, doeltreffende en
evenredige maatregelen van wetgevende of bestuurlijke aard, dan wel
beleidsmaatregelen, om te bewerkstelligen dat de toegang tot traditio-
nele kennis met betrekking tot genetische rijkdommen, die onder haar
rechtsmacht worden gebruikt, is verkregen met voorafgaande geïnfor-
meerde toestemming of goedkeuring en betrokkenheid van inheemse
en lokale gemeenschappen en dat er onderling overeengekomen
voorwaarden zijn vastgesteld, zoals bepaald in de interne wet- en
regelgeving over toegang en verdeling van voordelen van de andere
partij waar deze inheemse en lokale gemeenschappen zich bevinden.

Article 14
CENTRE D’ÉCHANGE SUR L’ACCÈS ET LE PARTAGE
DES AVANTAGES ET ÉCHANGE D’INFORMATIONS

1. Un Centre d’échange sur l’accès et le partage des avantages est créé
dans le cadre du mécanisme d’échange prévu au paragraphe 3 de
l’article 18 de la Convention. Il sert de moyen de partage d’informations
relatives à l’accès et au partage des avantages.

En particulier, il permet d’accéder aux informations pertinentes que
fournit chaque Partie pour l’application du présent Protocole.

2. Sans préjudice de la protection des informations confidentielles,
chaque Partie communique au Centre d’échange sur l’accès et le
partage des avantages toute information qu’elle est tenue de fournir en
vertu du présent Protocole et des décisions prises par la Conférence des
Parties siégeant en tant que réunion des Parties au présent Protocole.
Ces informations comprennent notamment :

a) Les mesures législatives, administratives et de politique générale
en matière d’accès et de partage des avantages;

b) Les informations concernant le correspondant national et l’autorité
ou les autorités nationales compétentes; et

c) Les permis ou documents équivalents délivrés au moment de
l’accès pour attester de la décision d’accorder le consentement préalable
en connaissance de cause et de la conclusion de conditions convenues
d’un commun accord.

3. Des informations supplémentaires, le cas échéant et selon qu’il
convient, peuvent inclure :

a) Les autorités compétentes pertinentes des communautés autoch-
tones et locales, et des renseignements, selon qu’il en est décidé;

b) Les clauses contractuelles types;
c) Les méthodes et outils développés pour surveiller les ressources

génétiques; et
d) Les codes de conduite et les meilleures pratiques.
4. Les modalités de fonctionnement du Centre d’échange sur l’accès

et le partage des avantages, y compris ses rapports d’activité, sont
examinées et arrêtées par la Conférence des Parties siégeant en tant que
réunion des Parties au présent Protocole à sa première réunion et font
l’objet d’examens ultérieurs.

Article 15
RESPECT DES DISPOSITIONS LÉGISLATIVES OU RÉGLE-

MENTAIRES INTERNES SUR L’ACCÈS ET LE PARTAGE DES
AVANTAGES
1. Chaque Partie prend des mesures législatives, administratives ou

de politique générale appropriées, efficaces et proportionnées afin de
garantir que l’accès aux ressources génétiques utilisées sous sa
juridiction a fait l’objet d’un consentement préalable donné en connais-
sance de cause et que des conditions convenues d’un commun accord
ont été établies, conformément à la législation ou aux dispositions
législatives ou réglementaires internes relatives à l’accès et au partage
des avantages de l’autre Partie.

2. Les Parties prennent des mesures appropriées, efficaces et propor-
tionnées pour traiter des situations de non-respect des mesures
adoptées conformément au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les Parties coopèrent, dans la mesure du possible et selon qu’il
convient, en cas de violation présumée des dispositions législatives ou
réglementaires internes relatives à l’accès et au partage des avantages
mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 16
RESPECT DES DISPOSITIONS LÉGISLATIVES OU RÉGLEMENTAI-

RES INTERNES RELATIVES À L’ACCÈS ET AU PARTAGE DES
AVANTAGES PORTANT SUR LES CONNAISSANCES TRADITION-
NELLES ASSOCIÉES AUX RESSOURCES GÉNÉTIQUES

1. Chaque Partie prend des mesures législatives, administratives ou
de politique générale appropriées, efficaces et proportionnées, selon
qu’il convient, afin de garantir que l’accès aux connaissances tradition-
nelles associées aux ressources génétiques utilisées sous sa juridiction a
été soumis au consentement préalable donné en connaissance de cause
ou à l’accord et à la participation des communautés autochtones et
locales et que des conditions convenues d’un commun accord ont été
établies, conformément aux dispositions législatives ou réglementaires
internes relatives à l’accès et au partage des avantages de l’autre Partie
où ces communautés autochtones et locales sont situées.

113392 MONITEUR BELGE — 20.12.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



2. Elke partij neemt passende, doeltreffende en evenredige maatre-
gelen om situaties aan te pakken waarin de maatregelen genomen in
overeenstemming met het eerste lid niet worden nageleefd.

3. Partijen werken voor zover mogelijk en passend samen in gevallen
van vermeende schending van interne wet- en regelgeving over
toegang en verdeling van voordelen, bedoeld in het eerste lid.

Artikel 17
HET VOLGEN

VAN HET GEBRUIK VAN GENETISCHE RIJKDOMMEN
1. Teneinde naleving te ondersteunen, neemt elke partij maatregelen,

waar passend, om het gebruik van genetische rijkdommen te volgen en
de transparantie over het gebruik daarvan te vergroten. Dergelijke
maatregelen omvatten:

a) het als volgt aanwijzen van een of meer controlepunten:
i. aangewezen controlepunten verzamelen of ontvangen, waar

passend en al naargelang van het geval, relevante informatie met
betrekking tot voorafgaande geïnformeerde toestemming, de herkomst
van de genetische rijkdom, de vaststelling van onderling overeengeko-
men voorwaarden en/of het gebruik van genetische rijkdommen;

ii. elke partij verlangt, waar passend en afhankelijk van de specifieke
kenmerken van een aangewezen controlepunt, van gebruikers van
genetische rijkdommen dat zij de onder i omschreven informatie
verschaffen aan een aangewezen controlepunt. Elke partij neemt
passende, doeltreffende en evenredige maatregelen om situaties van
niet-naleving aan te pakken;

iii. deze informatie, met inbegrip van deze uit internationaal erkende
certificaten betreffende naleving, indien beschikbaar, wordt, waar
passend en onverminderd de bescherming van vertrouwelijke informa-
tie, verschaft aan de relevante nationale instanties, de partij die de
voorafgaande geïnformeerde toestemming heeft verleend en het uit-
wisselingscentrum voor toegang en verdeling van voordelen.

iv. de controlepunten moeten doeltreffend zijn en zouden taken
moeten hebben die relevant zijn voor de tenuitvoerlegging van dit
onderdeel a. Zij zouden relevant moeten zijn voor het gebruik van
genetische rijkdommen of voor het verzamelen van relevante informa-
tie tijdens onder meer elk stadium van onderzoek, ontwikkeling,
innovatie, voorbereiding van commercialisering of commercialisering;

b) het aanmoedigen van gebruikers en leveranciers van genetische
rijkdommen in de onderling overeen te komen voorwaarden ook
bepalingen op te nemen voor het delen van informatie over de
uitvoering van die voorwaarden, waaronder via rapportagevereisten;
en

c) het aanmoedigen van het gebruik van kosteneffectieve communi-
catiemiddelen en systemen.

2. Een vergunning of vergelijkbaar document afgegeven in overeen-
stemming met artikel 6, derde lid, onderdeel e, en ter beschikking
gesteld aan het uitwisselingscentrum voor toegang en verdeling van
voordelen vormt een internationaal erkend certificaat betreffende
naleving.

3. Een internationaal erkend certificaat betreffende naleving fungeert
als bewijs dat de toegang tot de genetische rijkdom waarop het
betrekking heeft is verkregen met voorafgaande geïnformeerde toestem-
ming en dat er onderling overeengekomen voorwaarden zijn vastge-
steld, zoals vereist door de interne wet- of regelgeving over toegang en
verdeling van voordelen van de partij die de voorafgaande geïnfor-
meerde toestemming heeft verleend.

4. Het internationaal erkende certificaat betreffende naleving bevat
ten minste de volgende informatie, tenzij die vertrouwelijk is:

a) instantie van afgifte;
b) datum van afgifte;
c) de leverancier;
d) unieke identificatiecode van het certificaat;
e) persoon of entiteit aan wie/waaraan de voorafgaande geïnfor-

meerde toestemming is verleend;
f) onderwerp of genetische rijkdommen waarop het certificaat

betrekking heeft;
g) bevestiging dat er onderling overeengekomen voorwaarden zijn

vastgesteld;
h) bevestiging dat voorafgaande geïnformeerde toestemming is

verkregen; en
i) commerciële en/of niet-commerciële toepassing.

2. Chaque Partie prend des mesures appropriées, efficaces et
proportionnées pour traiter des situations de non-respect des mesures
adoptées conformément au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les Parties coopèrent, dans la mesure du possible et selon qu’il
convient, en cas de violation présumée des dispositions législatives ou
réglementaires internes en matière d’accès et de partage des avantages
mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 17
SURVEILLANCE

DE L’UTILISATION DES RESSOURCES GÉNÉTIQUES
1. Afin de favoriser le respect des règles applicables, chaque Partie

prend des mesures appropriées pour surveiller l’utilisation des ressour-
ces génétiques et augmenter la transparence concernant cette utilisa-
tion. Ces mesures comprennent :

a) La désignation d’un ou plusieurs points de contrôle, comme suit :
i. Les points de contrôle désignés recueillent et reçoivent selon qu’il

convient, les informations pertinentes concernant l’obtention du consen-
tement préalable donné en connaissance de cause, la source de la
ressource génétique, l’existence de conditions convenues d’un commun
accord et/ou l’utilisation des ressources génétiques, le cas échéant;

ii. Chaque Partie, s’il y a lieu et selon les caractéristiques particulières
du point de contrôle désigné, exige que les utilisateurs de ressources
génétiques fournissent à un point de contrôle désigné les renseigne-
ments précisés dans le paragraphe ci-dessus. Chaque Partie prend des
mesures appropriées, efficaces et proportionnées pour traiter les
situations de non-respect;

iii. Ces renseignements, y compris ceux provenant de certificats de
conformité reconnus à l’échelle internationale lorsqu’ils sont disponi-
bles, doivent être donnés aux autorités nationales compétentes, à la
Partie qui donne le consentement préalable en connaissance de cause et
au Centre d’échange sur l’accès et le partage des avantages, selon qu’il
convient et sans préjudice des informations confidentielles;

iv. Les points de contrôle doivent être opérationnels et leurs fonctions
devraient correspondre à l’application des dispositions du présent
alinéa a). Ils devraient être en lien avec l’utilisation des ressources
génétiques ou avec la collecte d’informations pertinentes, entre autres,
à tout stade de la recherche, du développement, de l’innovation, de la
précommercialisation ou de la commercialisation.

b) L’encouragement des utilisateurs et des fournisseurs de ressources
génétiques à inclure, dans les conditions convenues d’un commun
accord, des clauses relatives au partage de l’information concernant la
mise en oeuvre de ces conditions, y compris en prévoyant l’obligation
de présenter un rapport;

c) L’encouragement de l’utilisation d’outils et de systèmes de
communication efficaces et économiques.

2. Un permis ou un document équivalent délivré conformément au
paragraphe 3 e) de l’article 6 et mis à la disposition du Centre d’échange
sur l’accès et le partage des avantages constitue un certificat de
conformité reconnu à l’échelle internationale.

3. Un certificat de conformité reconnu à l’échelle internationale
prouve que l’accès à la ressource génétique dont il traite a fait l’objet
d’un consentement préalable donné en connaissance de cause et que
des conditions convenues d’un commun accord ont été établies,
conformément aux dispositions législatives ou réglementaires internes
relatives à l’accès et au partage des avantages de la Partie accordant le
consentement préalable donné en connaissance de cause.

4. Le certificat de conformité reconnu à l’échelle internationale
contient au minimum les renseignements suivants lorsqu’ils ne sont pas
confidentiels :

a) L’autorité de délivrance;
b) La date de délivrance;
c) Le fournisseur;
d) L’identifiant unique du certificat;
e) La personne ou entité à laquelle le consentement préalable en

connaissance de cause a été donné;
f) Le sujet ou les ressources génétiques auxquels se rapporte le

certificat;
g) Une confirmation que des conditions convenues d’un commun

accord ont été établies;
h) Une confirmation que le consentement préalable en connaissance

de cause a été obtenu; et
i) L’utilisation à des fins commerciales et/ou non commerciales.
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Artikel 18
NALEVING VAN ONDERLING

OVEREENGEKOMEN VOORWAARDEN
1. Bij de tenuitvoerlegging van artikel 6, derde lid, onderdeel g, onder

i, en artikel 7, moedigt elke partij leveranciers en gebruikers van
genetische rijkdommen en/of traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen aan in hun onderling overeen te komen
voorwaarden, waar passend, bepalingen voor de regeling van geschil-
len op te nemen, waaronder:

a) aan welke rechtsmacht zij geschillenbeslechtingsprocessen onder-
werpen;

b) het toepasselijke recht; en/of
c) opties voor alternatieve geschillenbeslechting, zoals bemiddeling

of arbitrage.
2. Elke partij waarborgt dat in haar rechtsstelsel de mogelijkheid

bestaat om beroep in te dienen, overeenkomstig toepasselijke bevoegd-
heidsvereisten, in geval er zich geschillen voordoen die voortvloeien uit
onderling overeengekomen voorwaarden.

3. Elke partij neemt, waar passend, effectieve maatregelen betref-
fende:

a) toegang tot de rechter; en
b) het gebruik van mechanismen over de wederzijdse erkenning en

tenuitvoerlegging van buitenlandse vonnissen en scheidsrechterlijke
uitspraken.

4. De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen
bij dit Protocol fungeert, toetst de doeltreffendheid van dit artikel in
overeenstemming met artikel 31 van dit Protocol.

Artikel 19
CONTRACTUELE MODELBEPALINGEN

1. Elke partij moedigt, waar passend, de ontwikkeling, de moderni-
sering en het gebruik aan van sectorale en sectoroverschrijdende
contractuele modelbepalingen voor onderling over te komen voorwaar-
den.

2. De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen
bij dit Protocol fungeert, inventariseert periodiek het gebruik van
sectorale en sectoroverschrijdende contractuele modelbepalingen.

Artikel 20
GEDRAGSCODES, RICHTLIJNEN

EN BESTE PRAKTIJKEN EN/OF NORMEN
1. Elke partij moedigt, waar passend, de ontwikkeling, de moderni-

sering en het gebruik aan van vrijwillige gedragscodes, richtlijnen en
beste praktijken en/of normen voor toegang en verdeling van voorde-
len.

2. De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen
bij dit Protocol fungeert inventariseert periodiek het gebruik van
vrijwillige gedragscodes, richtlijnen en beste praktijken en/of normen
en neemt de aanneming van specifieke gedragscodes, richtlijnen en
beste praktijken en/of normen in overweging.

Artikel 21
BEWUSTMAKING

Elke partij neemt maatregelen ter bewustmaking van het belang van
genetische rijkdommen en traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen en daarmee samenhangende kwesties op het
gebied van toegang en verdeling van voordelen. Deze maatregelen
kunnen onder andere omvatten:

a) bekendheid geven aan dit Protocol en zijn doel;
b) organiseren van bijeenkomsten van inheemse en lokale gemeen-

schappen en relevante belanghebbenden;
c) instellen en instandhouden van een loket ter ondersteuning van

inheemse en lokale gemeenschappen en relevante belanghebbenden;

d) verspreiden van informatie via een nationaal uitwisselingsmecha-
nisme;

e) in overleg met inheemse en lokale gemeenschappen en relevante
belanghebbenden bekendheid geven aan vrijwillige gedragscodes,
richtlijnen en beste praktijken en/of normen;

f) bevorderen van, waar passend, het intern, regionaal en internatio-
naal uitwisselen van ervaringen;

g) voorlichting en training voor gebruikers en leveranciers van
genetische rijkdommen en traditionele kennis met betrekking tot
genetische rijkdommen over hun verplichtingen op het gebied van
toegang en verdeling van voordelen;

Article 18
RESPECT DES CONDITIONS

CONVENUES D’UN COMMUN ACCORD
1. En appliquant le paragraphe 3 g) i) de l’article 6 et l’article 7,

chaque Partie encourage les fournisseurs et les utilisateurs de ressour-
ces génétiques et/ou de connaissances traditionnelles associées aux
ressources génétiques à inclure dans les conditions convenues d’un
commun accord des dispositions pour couvrir, le cas échéant, le
règlement des différends, notamment :

a) La juridiction à laquelle ils soumettront les procédures de
règlement des différends;

b) Le droit applicable; et/ou
c) La possibilité de recourir à d’autres modes de règlement des

différends, tels que la médiation et l’arbitrage.
2. Chaque Partie veille à garantir la possibilité de recours dans son

système juridique, conformément aux règles juridictionnelles applica-
bles, en cas de différend concernant les conditions convenues d’un
commun accord.

3. Chaque Partie prend, selon qu’il convient, des mesures effectives
concernant :

a) L’accès à la justice; et
b) L’utilisation de mécanismes de reconnaissance mutuelle et d’appli-

cation des décisions arbitrales et des jugements étrangers.

4. La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties
au présent Protocole évalue l’efficacité de cet article, conformément à
l’article 31 du présent Protocole.

Article 19
CLAUSES CONTRACTUELLES TYPES

1. Chaque Partie encourage, selon qu’il convient, l’élaboration, la
mise à jour et l’utilisation de clauses contractuelles types sectorielles et
intersectorielles pour les conditions convenues d’un commun accord.

2. La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties
au présent Protocole examine périodiquement l’utilisation de clauses
contractuelles types sectorielles et intersectorielles.

Article 20
CODES DE CONDUITE, LIGNES

DIRECTRICES ET BONNES PRATIQUES ET/OU NORMES
1. Chaque Partie encourage, selon qu’il convient, l’élaboration, la

mise à jour et l’utilisation de codes de conduite volontaires, de lignes
directrices et bonnes pratiques et/ou normes relatifs à l’accès et au
partage des avantages.

2. La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties
au présent Protocole examine périodiquement l’utilisation de codes de
conduite volontaires, de lignes directrices et bonnes pratiques et/ou
normes et envisage l’adoption de codes de conduite, lignes directrices
et bonnes pratiques et/ou normes spécifiques.

Article 21
SENSIBILISATION

Chaque Partie prend des mesures pour sensibiliser le public à
l’importance des ressources génétiques et des connaissances tradition-
nelles associées aux ressources génétiques, et aux questions liées à
l’accès et au partage des avantages. Ces mesures peuvent inclure, entre
autres :

a) La promotion du présent Protocole, y compris de son objectif;
b) L’organisation de réunions de communautés autochtones et locales

et de parties prenantes concernées;
c) La mise en place et le maintien de bureaux d’assistance pour les

communautés autochtones et locales, et les parties prenantes concer-
nées;

d) La diffusion d’informations par le biais d’un centre d’échange
national;

e) La promotion de codes de conduite volontaires, de lignes
directrices et bonnes pratiques et/ou normes en consultation avec les
communautés autochtones et locales et les parties prenantes concer-
nées;

f) La promotion d’échanges d’expérience aux niveaux national,
régional et international, selon qu’il convient;

g) L’éducation et la formation des utilisateurs et des fournisseurs de
ressources génétiques et de connaissances traditionnelles associées aux
ressources génétiques concernant leurs obligations en matière d’accès et
de partage des avantages;

113394 MONITEUR BELGE — 20.12.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



h) betrekken van inheemse en lokale gemeenschappen en relevante
belanghebbenden bij de tenuitvoerlegging van dit Protocol; en

i) bewustmaking van gemeenschapsprotocollen en procedures van
inheemse en lokale gemeenschappen.

Artikel 22
CAPACITEIT

1. De partijen werken samen bij de capaciteitsvorming, capaciteits-
ontwikkeling en versterking van de personele middelen en institutio-
nele capaciteiten om dit Protocol effectief uit te voeren in partijen die
ontwikkelingslanden zijn, met name de minstontwikkelde landen en
kleine eilandstaten in ontwikkeling, en partijen met een economie in
overgang, onder andere via bestaande mondiale, regionale, subregio-
nale en nationale instellingen en organisaties. In dit verband zouden
partijen de betrokkenheid van inheemse en lokale gemeenschappen en
relevante belanghebbenden, met inbegrip van non-gouvernementele
organisaties en de private sector, moeten bevorderen.

2. Voor de capaciteitsvorming en -ontwikkeling bij de tenuitvoerleg-
ging van dit Protocol wordt in overeenstemming met de relevante
bepalingen van het Verdrag ten volle rekening gehouden met de
behoefte aan financiële middelen van partijen die ontwikkelingslanden
zijn, met name de minstontwikkelde landen en kleine eilandstaten in
ontwikkeling, en partijen met een economie in overgang.

3. Ten behoeve van passende maatregelen met betrekking tot de
tenuitvoerleggging van dit Protocol,zouden partijen die ontwikkelings-
landen zijn, met name de minstontwikkelde landen en kleine eiland-
staten in ontwikkeling, en partijen met een economie in overgang hun
nationale capaciteitsbehoeften en -prioriteiten moeten vaststellen door
middel van zelfevaluatie van nationale capaciteit. Daarbij zouden deze
partijen de capaciteitsbehoeften en -prioriteiten van inheemse en lokale
gemeenschappen en relevante belanghebbenden die door hen zijn
geïdentificeerd moeten ondersteunen, de capaciteitsbehoeften en
-prioriteiten van vrouwen benadrukkend.

4. Ter ondersteuning van de tenuitvoerlegging van dit Protocol
kunnen de capaciteitsvorming en ontwikkeling zich onder andere
richten op de volgende kerngebieden:

a) capaciteit voor de tenuitvoerlegging van dit Protocol en de
naleving van de verplichtingen daarin;

b) capaciteit voor het onderhandelen over onderling overeen te
komen voorwaarden;

c) capaciteit voor de ontwikkeling, uitvoering en handhaving van
interne maatregelen van wetgevende en bestuurlijke aard, dan wel
beleidsmaatregelen, inzake toegang en verdeling van voordelen; en

d) de capaciteit van landen voor de ontwikkeling van eigen
onderzoeksmogelijkheden teneinde waarde aan hun eigen genetische
rijkdommen toe te voegen.

5. Maatregelen in overeenstemming met het eerste tot en met het
vierde lid kunnen onder andere omvatten:

a) juridische en institutionele ontwikkeling;
b) bevorderen van eerlijkheid en billijkheid bij onderhandelingen,

zoals scholing voor onderhandelingen over onderling overeen te
komen voorwaarden;

c) toezicht houden op en handhaven van naleving;

d) toepassing van de beste beschikbare communicatiemiddelen en op
het internet gebaseerde systemen ten behoeve van activiteiten betref-
fende toegang en verdeling van voordelen;

e) ontwikkeling en gebruik van taxatiemethodes;
f) bioprospectie, aanverwant onderzoek en taxonomische studies;

g) overdracht van technologie, en infrastructuur en technische
capaciteit om deze overdracht van technologie duurzaam te maken;

h) vergroting van de bijdrage van activiteiten betreffende toegang en
verdeling van voordelen aan het behoud van biologische diversiteit en
het duurzaam gebruik van de bestanddelen daarvan;

i) bijzondere maatregelen ter vergroting van de capaciteit van
relevante belanghebbenden wat betreft toegang en verdeling van
voordelen; en

j) bijzondere maatregelen ter vergroting van de capaciteit van
inheemse en lokale gemeenschappen met nadruk op de versterking van
de capaciteit van de vrouwen binnen die gemeenschappen wat betreft
de toegang tot genetische rijkdommen en/of traditionele kennis met
betrekking tot genetische rijkdommen.

h) La participation des communautés autochtones et locales et des
parties prenantes concernées à l’application du présent Protocole; et

i) La sensibilisation aux protocoles communautaires et aux procédu-
res des communautés autochtones et locales.

Article 22
CAPACITÉS

1. Les Parties coopèrent à la création et au développement de
capacités et au renforcement des ressources humaines et des capacités
institutionnelles en vue de l’application effective du présent Protocole
dans les pays en développement Parties, en particulier dans les pays les
moins avancés et dans les petits États insulaires en développement
parmi eux, ainsi que dans les Parties à économie en transition, y
compris par l’intermédiaire des institutions et organisations mondiales,
régionales, sous-régionales et nationales. Dans ce contexte, les Parties
devraient faciliter la participation des communautés autochtones et
locales et des parties prenantes concernées, y compris les organisations
non gouvernementales et le secteur privé.

2. Les besoins des pays en développement Parties, en particulier ceux
des pays les moins avancés et des petits États insulaires en développe-
ment parmi eux, ainsi que des Parties à économie en transition en
matière de ressources financières conformément aux dispositions
pertinentes de la Convention, sont pleinement pris en compte dans la
création et le renforcement des capacités aux fins de l’application du
présent Protocole.

3. Pour servir de base à l’adoption de mesures appropriées pour
l’application du présent Protocole, les pays en développement Parties,
en particulier les pays les moins avancés et les petits États insulaires en
développement parmi eux, ainsi que les Parties à économie en
transition devraient identifier leurs besoins et leurs priorités en matière
de capacités nationales au moyen d’autoévaluations des capacités
nationales. Ce faisant, ces Parties devraient soutenir les besoins et les
priorités des communautés autochtones et locales et des parties
prenantes concernées en matière de capacités recensés par celles-ci, en
mettant l’accent sur les besoins de capacités et les priorités des femmes.

4. Pour favoriser l’application du présent Protocole, la création et le
renforcement des capacités pourraient viser notamment les domaines
essentiels suivants :

a) La capacité d’appliquer le présent Protocole et de satisfaire aux
obligations qui en résultent;

b) La capacité de négocier des conditions convenues d’un commun
accord;

c) La capacité d’élaborer, de mettre en oeuvre et de faire respecter des
mesures législatives, administratives ou de politique générale internes
en matière d’accès et de partage des avantages; et

d) La capacité des pays de développer leurs capacités endogènes de
recherche afin d’ajouter de la valeur à leurs propres ressources
génétiques.

5. Les mesures prises en application des paragraphes 1 à 4 ci-dessus
peuvent inclure, entre autres :

a) Le développement juridique et institutionnel;
b) La promotion de l’équité et de la justice dans les négociations, par

exemple par la formation en matière de négociation de conditions
convenues d’un commun accord;

c) La surveillance du respect des règles et la mise en conformité avec
celles-ci;

d) L’emploi des meilleurs outils de communication et systèmes
Internet disponibles pour les activités relatives à l’accès et au partage
des avantages;

e) L’élaboration et l’utilisation de méthodes d’évaluation;
f) La bioprospection, la recherche associée et les études taxonomi-

ques;
g) Le transfert de technologie ainsi que les infrastructures et la

capacité technique permettant d’en assurer la pérennité;
h) L’augmentation de la contribution des activités d’accès et de

partage des avantages à la conservation de la diversité biologique et à
l’utilisation durable de ses éléments constitutifs;

i) Des mesures spéciales de renforcement des capacités des parties
prenantes concernées en matière d’accès et de partage des avantages; et

j) Des mesures spéciales de renforcement des capacités des commu-
nautés autochtones et locales en mettant l’accent sur les capacités des
femmes de ces communautés, en matière d’accès aux ressources
génétiques et/ou aux connaissances traditionnelles associées aux
ressources génétiques.
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6. Aan het uitwisselingcentrum voor de toegang tot en verdeling van
voordelen zou informatie moeten worden verstrekt over capaciteitsvor-
ming en ontwikkelingsinitiatieven die in overeenstemming met het
eerste tot en met vijfde lid op nationaal, regionaal en internationaal
niveau zijn ontplooid ten einde synergie en afstemming op het gebied
van capaciteitsvorming en ontwikkeling voor de toegang tot en
verdeling van voordelen te bevorderen.

Artikel 23
OVERDRACHT

VAN TECHNOLOGIE EN SAMENWERKING

In overeenstemming met de artikelen 15, 16, 18 en 19 van het Verdrag
werken de partijen met elkaar samen bij technische en wetenschappe-
lijke onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma’s, met inbegrip van
biotechnologische onderzoeksactiviteiten, ter verwezenlijking van het
doel van dit Protocol. De partijen verplichten zich de toegang tot
technologie door en de overdracht daarvan aan partijen die ontwikke-
lingslanden zijn, met name de minstontwikkelde landen en kleine
eilandstaten in ontwikkeling, en partijen met een economie in overgang
te bevorderen en aan te moedigen, teneinde de ontwikkeling en
versterking van een gedegen en levensvatbare technologische en
wetenschappelijke basis mogelijk te maken ter verwezenlijking van de
doelen van het Verdrag en dit Protocol. Waar mogelijk en passend vindt
zulke samenwerking plaats in en met een partij of partijen die
genetische rijkdommen levert of leveren en het land of de landen van
herkomst van deze rijkdommen is of zijn of een partij of partijen die de
genetische rijkdommen heeft of hebben verkregen in overeenstemming
met het Verdrag.

Artikel 24
NIET-PARTIJEN

De partijen moedigen niet-partijen aan zich aan dit Protocol te
houden en het uitwisselingscentrum voor toegang en verdeling van
voordelen relevante informatie te verstrekken.

Artikel 25
FINANCIEEL MECHANISME EN MIDDELEN

1. Bij de bestudering van financiële middelen voor de tenuitvoerleg-
ging van dit Protocol houden de partijen rekening met de bepalingen
van artikel 20 van het Verdrag.

2. Het financiële mechanisme van het Verdrag is het financiële
mechanisme voor dit Protocol.

3. Ten aanzien van de in artikel 22 van dit Protocol bedoelde
capaciteitsvorming en –ontwikkeling houdt de Conferentie van de
partijen die als vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, bij
het geven van richtsnoeren voor het in het tweede lid bedoelde
financiële mechanisme, ter overweging door de Conferentie van de
partijen, rekening met de behoefte aan financiële middelen van partijen
die ontwikkelingslanden zijn, met name de minstontwikkelde landen
en kleine eilandstaten in ontwikkeling, en van partijen met een
economie in overgang, alsmede met de capaciteitsbehoeften en
-prioriteiten van inheemse en lokale gemeenschappen, met inbegrip
van de vrouwen binnen die gemeenschappen.

4. In het kader van het eerste lid houden de partijen eveneens
rekening met de behoeften van de partijen die ontwikkelingslanden
zijn, met name de minstontwikkelde landen en kleine eilandstaten in
ontwikkeling, en van de partijen met een economie in overgang
wanneer zij trachten hun behoeften aan capaciteitsvorming en
-ontwikkeling met het oog op de tenuitvoerlegging van dit Protocol te
bepalen en daaraan te voldoen.

5. De richtsnoeren voor het financiële mechanisme van het Verdrag in
relevante besluiten van de Conferentie van de partijen, met inbegrip
van die welke vóór de vaststelling van dit Protocol zijn goedgekeurd,
zijn van overeenkomstige toepassing op de bepalingen van dit artikel.

6. Langs bilaterale, regionale en multilaterale kanalen kunnen de
partijen die ontwikkelde landen zijn tevens financiële en andere
middelen verschaffen voor de tenuitvoerlegging van de bepalingen van
dit Protocol, waarvan de partijen die ontwikkelingslanden zijn en de
partijen met een economie in overgang gebruik kunnen maken.

6. Les informations sur les initiatives de création et de renforcement
des capacités prises aux niveaux national, régional et international en
application des paragraphes 1 à 5 devraient être communiquées au
Centre d’échange sur l’accès et le partage des avantages afin de
favoriser les synergies et la coordination de la création et du renforce-
ment des capacités en matière d’accès et de partage des avantages.

Article 23
TRANSFERT

DE TECHNOLOGIE, COLLABORATION ET COOPÉRATION

Conformément aux articles 15, 16, 18 et 19 de la Convention, les
Parties collaborent et coopèrent aux programmes de recherche et de
développement techniques et scientifiques, y compris les activités de
recherche biotechnologique, afin de réaliser l’objectif du présent
Protocole. Les Parties s’engagent à appuyer et à encourager l’accès des
pays en développement Parties à la technologie et le transfert de
technologie à ces pays, en particulier les pays les moins avancés et les
petits États insulaire sen développement parmi eux, ainsi que les
Parties à économie en transition, afin de favoriser le développement et
le renforcement d’une base technologique et scientifique solide et viable
pour la réalisation des objectifs de la Convention et du présent
Protocole. Dans la mesure du possible et selon qu’il convient, ces
activités de collaboration ont lieu sur le territoire et avec la participation
de la Partie ou des Parties fournissant les ressources génétiques, qui
sont les pays d’origine de ces ressources, ou des Parties qui les ont
acquises conformément à la Convention.

Article 24
NON-PARTIES

Les Parties encouragent les non-Parties à respecter le présent
Protocole et à communiquer au Centre d’échange sur l’accès et le
partage des avantages des renseignements appropriés.

Article 25
MÉCANISME DE FINANCEMENT ET RESSOURCES FINANCIÈRES

1. Lorsqu’elles examinent la question des ressources financières
destinées à l’application du présent Protocole, les Parties tiennent
compte des dispositions de l’article 20 de la Convention.

2. Le mécanisme de financement de la Convention est le mécanisme
de financement du présent Protocole.

3. En ce qui concerne la création et le renforcement des capacités visés
à l’article 22 du présent Protocole, la Conférence des Parties siégeant en
tant que réunion des Parties au présent Protocole tient compte,
lorsqu’elle fournit des orientations concernant le mécanisme de finan-
cement visé au paragraphe 2 ci-dessus pour examen par la Conférence
des Parties, du besoin de ressources financières des pays en dévelop-
pement Parties, en particulier des pays les moins avancés et des petits
États insulaires en développement parmi eux, et des Parties à économie
en transition, ainsi que des besoins de capacités et des priorités des
communautés autochtones et locales, y compris les femmes de ces
communautés.

4. Dans le cadre du paragraphe 1 ci-dessus, les Parties tiennent
également compte des besoins des pays en développement Parties, en
particulier ceux des pays les moins avancés et des petits États insulaires
en développement parmi eux, ainsi que ceux des Parties à économie en
transition, lorsqu’elles s’efforcent de déterminer et satisfaire leurs
besoins en matière de création et de renforcement de capacités aux fins
de l’application du présent Protocole.

5. Les orientations fournies au mécanisme de financement de la
Convention dans les décisions pertinentes de la Conférence des Parties,
y compris celles qui ont été approuvées avant l’adoption du présent
Protocole, s’appliquent,, aux dispositions du présent article.

6. Les pays développés Parties peuvent aussi fournir des ressources
financières et autres ressources pour l’application des dispositions du
présent Protocole, par des voies bilatérales, régionales et multilatérales,
dont les pays en développement Parties et les Parties à économie en
transition pourront user.
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Artikel 26
CONFERENTIE VAN DE PARTIJEN DIE ALS VERGADERING

VAN DE PARTIJEN BIJ DIT PROTOCOL FUNGEERT
1. De Conferentie van de partijen fungeert als de vergadering van de

partijen bij dit Protocol.
2. Partijen bij het Verdrag die geen partij bij dit Protocol zijn, kunnen

als waarnemer deelnemen aan de werkzaamheden van elke vergade-
ring van de Conferentie van de partijen die als vergadering van de
partijen bij dit Protocol fungeert. Wanneer de Conferentie van de
partijen als vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert,
worden besluiten krachtens dit Protocol uitsluitend genomen door de
partijen bij dit Protocol.

3. Wanneer de Conferentie van de partijen als vergadering van de
partijen bij dit Protocol fungeert, wordt elk lid van het bureau van de
Conferentie van de partijen dat een partij bij het Verdrag vertegenwoor-
digt die op dat moment geen partij bij dit Protocol is, vervangen door
een lid dat door en uit de partijen bij dit Protocol wordt gekozen.

4. De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen
bij dit Protocol fungeert, toetst geregeld de tenuitvoerlegging van dit
Protocol en neemt binnen haar mandaat de besluiten die nodig zijn om
de effectieve tenuitvoerlegging daarvan te bevorderen. Zij vervult de
functies die haar bij dit Protocol zijn toegewezen en:

a) doet aanbevelingen inzake alle aangelegenheden die voor de
tenuitvoerlegging van dit Protocol nodig zijn;

b) stelt hulporganen in voor zover deze nodig worden geacht voor de
tenuitvoerlegging van dit Protocol;

c) verzoekt om en gebruikt naar behoefte de diensten van, de
samenwerking met en informatie van bevoegde internationale organi-
saties en intergouvernementele en niet-gouvernementele organen;

d) stelt de vorm en de regelmaat vast voor de indiening van
informatie die overeenkomstig artikel 29 van dit Protocol dient te
worden verstrekt en onderzoekt deze informatie en de door hulporga-
nen ingediende verslagen;

e) onderzoekt en aanvaardt indien nodig wijzigingen van dit Protocol
en de Bijlage daarvan, alsmede aanvullende bijlagen van dit Protocol
die voor de tenuitvoerlegging van dit Protocol nodig worden geacht; en

f) vervult alle andere functies die voor de tenuitvoerlegging van dit
Protocol nodig kunnen zijn.

5. Het reglement van orde van de Conferentie van de partijen en het
financieel reglement van het Verdrag zijn van overeenkomstige toepas-
sing op dit Protocol, tenzij door de Conferentie van de partijen die als
vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert bij consensus
anderszins wordt besloten.

6. De eerste vergadering van de Conferentie van de partijen die als
vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, wordt door het
Secretariaat belegd tegelijkertijd met de eerste vergadering van de
Conferentie van de partijen die na de datum van inwerkingtreding van
dit Protocol wordt gehouden. Latere gewone vergaderingen van de
Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit
Protocol fungeert, worden tegelijkertijd met gewone vergaderingen van
de Conferentie van de partijen gehouden, tenzij door de Conferentie
van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit Protocol
fungeert anders wordt besloten.

7. Buitengewone vergaderingen van de Conferentie van de partijen
die als vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, worden
gehouden op andere tijdstippen die door de Conferentie van de partijen
die als vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, nodig
worden geacht of op schriftelijk verzoek van een partij, mits het
verzoek binnen zes maanden na de mededeling daarvan aan de partijen
door het Secretariaat door minimaal een derde van de partijen wordt
gesteund.

8. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie, alsmede elke lidstaat
daarvan of waarnemer daarbij die geen partij bij het Verdrag is, kunnen
als waarnemer worden vertegenwoordigd op de vergaderingen van de
Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit
Protocol fungeert. Elke andere instelling of organisatie, nationaal of
internationaal, gouvernementeel of niet-gouvernementeel, die bevoegd
is op gebieden die onder dit Protocol vallen en het Secretariaat haar
wens te kennen heeft gegeven op een vergadering van de Conferentie
van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit Protocol
fungeert, als waarnemer te zijn vertegenwoordigd, kan als zodanig
worden toegelaten, tenzij ten minste een derde van de aanwezige
partijen hiertegen bezwaar maakt. Tenzij in dit artikel anders is
bepaald, geldt voor de toelating en de deelneming van waarnemers het
in het in het vijfde lid bedoelde reglement van orde.

Article 26
CONFÉRENCE DES PARTIES SIÉGEANT EN TANT

QUE RÉUNION DES PARTIES AU PRÉSENT PROTOCOLE
1. La Conférence des Parties siège en tant que réunion des Parties au

présent Protocole.
2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas Parties au présent

Protocole peuvent participer en qualité d’observateur aux travaux de
toute réunion de la Conférence des Parties siégeant en tant que réunion
des Parties au présent Protocole. Lorsque la Conférence des Parties
siège en tant que réunion des Parties au présent Protocole, les décisions
qui sont prises en vertu du présent Protocole le sont seulement par les
Parties au présent Protocole.

3. Lorsque la Conférence des Parties siège en tant que réunion des
Parties au présent Protocole, tout membre du Bureau de la Conférence
des Parties représentant une Partie à la Convention qui n’est pas Partie
au présent Protocole à ce moment-là est remplacé par un nouveau
membre qui est élu par les Parties au présent Protocole parmi elles.

4. La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties
au présent Protocole suit régulièrement l’application du présent
Protocole et prend, dans le cadre de son mandat, les décisions
nécessaires pour en favoriser l’application effective. Elle s’acquitte des
fonctions qui lui sont assignées par le présent Protocole et :

a) Formule des recommandations sur toute question concernant
l’application du présent Protocole;

b) Crée les organes subsidiaires jugés nécessaires pour faire appliquer
le présent Protocole;

c) Fait appel et recourt, en tant que de besoin, aux services, à la
coopération et aux informations fournis par les organisations interna-
tionales et les organes intergouvernementaux et non gouvernementaux
compétents;

d) Détermine la présentation et la périodicité de la transmission des
informations à communiquer en application de l’article 29 du présent
Protocole et examine ces informations ainsi que les rapports soumis par
tout organe subsidiaire;

e) Examine et adopte, en tant que de besoin, les amendements au
Protocole et à son annexe, ainsi que toutes annexes additionnelles au
Protocole, jugés nécessaires pour son application; et

f) Exerce toute autre fonction que pourrait exiger l’application du
présent Protocole.

5. Le règlement intérieur de la Conférence des Parties et les règles de
gestion financière de la Convention s’appliquent mutatis mutandis au
présent Protocole, à moins que la Conférence des Parties siégeant en
tant que réunion des Parties au présent Protocole n’en décide
autrement par consensus.

6. La première réunion de la Conférence des Parties à la Convention
siégeant en tant que réunion des Parties au présent Protocole est
convoquée par le Secrétariat et tenue concurremment avec la première
réunion de la Conférence des Parties qui se tiendra après la date
d’entrée en vigueur du présent Protocole. Par la suite, les réunions
ordinaires de la Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des
Parties au présent Protocole se tiendront concurremment avec les
réunions ordinaires de la Conférence des Parties, à moins que la
Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties au
présent Protocole n’en décide autrement.

7. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties siégeant
en tant que réunion des Parties au présent Protocole peuvent avoir lieu
à tout autre moment si la Conférence des Parties siégeant en tant que
réunion des Parties au présent Protocole le juge nécessaire, ou à la
demande écrite d’une Partie, sous réserve que cette demande soit
appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois suivant sa
communication aux Parties par le Secrétariat.

8. L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l’Agence internationale de l’énergie atomique, ainsi que tout État
membre desdites organisations ou tout observateur auprès desdites
organisations qui n’est pas Partie à la Convention, peuvent être
représentés en qualité d’observateur aux réunions de la Conférence des
Parties siégeant en tant que réunion des Parties au présent Protocole.
Tout organe ou institution, à caractère national ou international,
gouvernemental ou non gouvernemental, compétent dans des domai-
nes visés par le présent Protocole et ayant informé le Secrétariat de son
souhait d’être représenté en qualité d’observateur à une réunion de la
Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties au
présent Protocole, peut être admis en cette qualité à moins qu’un tiers
au moins des Parties présentes ne s’y opposent. L’admission et la
participation d’observateurs sont régies par le règlement intérieur visé
au paragraphe 5 ci-dessus, sauf disposition contraire du présent article.
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Artikel 27
HULPORGANEN

1. Bij of krachtens het Verdrag ingestelde hulporganen kunnen, mede
na een besluit van de Conferentie van de partijen die als vergadering
van de partijen bij dit Protocol fungeert, ten behoeve van dit Protocol
fungeren. Een dergelijk besluit omschrijft de te verrichten taken.

2. Partijen bij het Verdrag die geen partij bij dit Protocol zijn, kunnen
als waarnemer deelnemen aan de werkzaamheden van vergaderingen
van deze hulporganen. Wanneer een hulporgaan van het Verdrag
fungeert als hulporgaan van dit Protocol, worden besluiten krachtens
het Protocol uitsluitend door partijen bij dit Protocol genomen.

3. Wanneer een hulporgaan van het Verdrag zijn functies uitoefent
met betrekking tot aangelegenheden die verband houden met dit
Protocol, wordt elk lid van het bureau van dat hulporgaan dat een partij
bij het Verdrag vertegenwoordigt, die op dat tijdstip geen partij bij dit
Protocol is, vervangen door een lid dat door en uit de partijen bij dit
Protocol wordt gekozen.

Artikel 28
SECRETARIAAT

1. Het bij artikel 24 van het Verdrag ingestelde Secretariaat fungeert
als secretariaat van dit Protocol.

2. Artikel 24, eerste lid, van het Verdrag inzake de taken van het
Secretariaat is van overeenkomstige toepassing op dit Protocol.

3. Voorzover zij te onderscheiden zijn, worden de kosten van de
diensten van het Secretariaat voor dit Protocol door de partijen bij dit
Protocol gedragen. De Conferentie van de partijen die als vergadering
van de partijen bij dit Protocol fungeert, besluit tijdens haar eerste
vergadering over de daartoe benodigde budgettaire bepalingen.

Artikel 29
TOEZICHT EN RAPPORTAGE

Elke partij houdt toezicht op de tenuitvoerlegging van haar verplich-
tingen krachtens dit Protocol en brengt met tussenpozen en in de vorm
die wordt bepaald door de Conferentie van de partijen die als
vergadering van de partijen bij dit Protocol fungeert, verslag uit aan de
Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit
Protocol fungeert over maatregelen die zij voor de tenuitvoerlegging
van dit Protocol heeft genomen.

Artikel 30
PROCEDURES EN MECHANISMEN OM DE NALEVING VAN DIT

PROTOCOL TE BEVORDEREN

De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij
dit Protocol fungeert, overweegt en aanvaardt tijdens haar eerste
vergadering samenwerkingsprocedures en institutionele mechanismen
om de naleving van de bepalingen van dit Protocol te bevorderen en
gevallen van niet-naleving aan de orde te stellen. De procedures en
mechanismen omvatten bepalingen om waar nodig advies of bijstand
aan te bieden. Zij staan los van en doen geen afbreuk aan de in
artikel 27 van het Verdrag vastgestelde procedures en mechanismen
voor de regeling van geschillen.

Artikel 31
EVALUATIE EN TOETSING

De Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij
dit Protocol fungeert, voert vier jaar na de inwerkingtreding van dit
Protocol en daarna met tussenpozen die worden bepaald door de
Conferentie van de partijen die als vergadering van de partijen bij dit
Protocol fungeert een evaluatie van de doeltreffendheid van dit
Protocol uit.

Artikel 32
ONDERTEKENING

Dit Protocol staat open voor ondertekening door partijen bij het
Verdrag op het Hoofdkwartier van de Verenigde Naties in New York
van 2 februari 2011 tot 1 februari 2012.

Article 27
ORGANES SUBSIDIAIRES

1. Tout organe subsidiaire créé par, ou en vertu de, la Convention
peut s’acquitter de fonctions au titre du présent Protocole, y compris
sur décision de la Conférence des Parties siégeant en tant que réunion
des Parties au présent Protocole. Une telle décision précise les tâches à
entreprendre.

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas Parties au présent
Protocole peuvent participer, en qualité d’observateur, aux travaux de
toute réunion d’un tel organe subsidiaire. Lorsqu’un organe subsidiaire
de la Convention agit en tant qu’organe subsidiaire du présent
Protocole, les décisions relevant du présent Protocole sont prises
uniquement par les Parties au présent Protocole.

3. Lorsqu’un organe subsidiaire de la Convention exerce ses fonctions
sur des questions concernant le présent Protocole, tout membre du
Bureau de cet organe subsidiaire représentant une Partie à la Conven-
tion qui n’est pas Partie au présent Protocole à ce moment-là est
remplacé par un nouveau membre qui est élu par les Parties au présent
Protocole parmi elles.

Article 28
SECRÉTARIAT

1. Le Secrétariat établi en vertu de l’article 24 de la Convention fait
fonction de Secrétariat du présent Protocole.

2. Le paragraphe 1 de l’article 24 de la Convention relatif aux
fonctions du Secrétariat s’applique mutatis mutandis au présent
Protocole.

3. Pour autant qu’ils sont distincts, les coûts des services de
secrétariat afférents au présent Protocole sont pris en charge par les
Parties au présent Protocole. La Conférence des Parties siégeant en tant
que réunion des Parties au présent Protocole prend, à sa première
réunion, les dispositions financières nécessaires à cet effet.

Article 29
SUIVI ET ÉTABLISSEMENT DES RAPPORTS

Chaque Partie veille au respect des obligations qui sont les siennes en
vertu du présent Protocole et, à des intervalles réguliers et sous la forme
décidés par la Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des
Parties au présent Protocole, fait rapport à la Conférence des Parties
siégeant en tant que réunion des Parties au présent Protocole sur les
mesures qu’elle a prises pour en appliquer les dispositions.

Article 30
PROCÉDURES ET MÉCANISMES PROPRES À ENCOURAGER LE

RESPECT DES DISPOSITIONS DU PRÉSENT PROTOCOLE

La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties au
présent Protocole examine et approuve, à sa première réunion, des
procédures et des mécanismes institutionnels de coopération propres à
encourager le respect des dispositions du présent Protocole et à traiter
les cas de non-respect. Ces procédures et mécanismes comportent des
dispositions visant à offrir des conseils ou une assistance, le cas échéant.
Ils sont distincts et sans préjudice de la procédure et des mécanismes de
règlement des différends prévus à l’article 27 de la Convention.

Article 31
ÉVALUATION ET EXAMEN

La Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties au
présent Protocole procède, quatre ans après l’entrée en vigueur du
présent Protocole, puis ensuite à des intervalles déterminés par la
Conférence des Parties siégeant en tant que réunion des Parties au
présent Protocole, à une évaluation de son efficacité.

Article 32
SIGNATURE

Le présent Protocole est ouvert à la signature des Parties à la
Convention au Siège de l’Organisation des Nations Unies à New York
du 2 février 2011 au 1er février 2012.
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Artikel 33
INWERKINGTREDING

1. Dit Protocol treedt in werking op de negentigste dag na de datum
van nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding door staten of regionale organisaties voor
economische integratie die partij zijn bij het Verdrag.

2. Voor een staat of regionale organisatie voor economische integratie
die dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt dan wel daartoe
toetreedt na de nederlegging van de vijftigste akte, bedoeld in het eerste
lid, treedt dit Protocol in werking op de negentigste dag na de datum
waarop die staat of regionale organisatie voor economische integratie
zijn of haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding heeft nedergelegd of op de datum waarop het Verdrag voor
die staat of regionale organisatie voor economische integratie in
werking treedt, indien deze datum later valt.

3. Voor de toepassing van het eerste en tweede lid wordt een door een
regionale organisatie voor economische integratie nedergelegde akte
niet meegeteld naast de door lidstaten van die organisatie nedergelegde
akten.

Artikel 34
VOORBEHOUDEN

Ten aanzien van dit Protocol kan geen enkel voorbehoud worden
gemaakt.

Artikel 35
OPZEGGING

1. Na het verstrijken van twee jaar te rekenen vanaf de datum waarop
dit Protocol voor een partij in werking is getreden, kan die partij dit
Protocol te allen tijde opzeggen door middel van een schriftelijke
kennisgeving aan de depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een jaar na
de datum van ontvangst ervan door de depositaris of op enige latere
datum vermeld in de kennisgeving van de opzegging.

Artikel 36
AUTHENTIEKE TEKSTEN

Het oorspronkelijke exemplaar van dit Protocol, waarvan de Arabi-
sche, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse
tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol op de aangegeven data hebben ondertekend.

GEDAAN te Nagoya op 29 oktober tweeduizend tien.

Bijlage
FINANCIËLE EN NIET-FINANCIËLE VOORDELEN

1. Financiële voordelen omvatten, maar zijn niet beperkt tot:

a) vergoedingen voor toegang of een vergoeding per verzameld of
anderszins verkregen monster;

b) betalingen vooraf;
c) mijlpaalbetalingen;
d) betaling van royalty’s;
e) vergoedingen voor licenties in geval van commercialisering;
f) bijzondere vergoedingen te betalen aan trustfondsen ter ondersteu-

ning van het behoud en duurzaam gebruik van biodiversiteit;
g) salarissen en preferentiële voorwaarden indien onderling overeen-

gekomen;
h) financiering van onderzoek;
i) joint-ventures;
j) gezamenlijke eigendom van relevante intellectuele-

eigendomsrechten.
2. Niet-financiële voordelen omvatten, maar zijn niet beperkt tot:

a) delen van de resultaten van onderzoek en ontwikkeling;
b) samenwerking bij en bijdragen aan wetenschappelijke onderzoeks-

en ontwikkelingsprogramma’s, met name op het gebied van biotech-
nologie, waar mogelijk in de partij die de genetische rijkdommen levert;

c) participatie in productontwikkeling;

Article 33
ENTRÉE EN VIGUEUR

1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
suivant la date de dépôt du cinquantième instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, par les États ou les
organisations régionales d’intégration économique qui sont Parties à la
Convention.

2. Le présent Protocole entre en vigueur pour un État ou une
organisation régionale d’intégration économique qui le ratifie, l’accepte,
l’approuve ou y adhère après le dépôt du cinquantième instrument
ainsi qu’il est mentionné au paragraphe 1 ci-dessus, soit le quatre-vingt-
dixième jour après la date de dépôt, par cet État ou cette organisation
régionale d’intégration économique, de son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, soit au moment où la
Convention entre en vigueur pour cet État ou cette organisation
régionale d’intégration économique, la date la plus tardive étant
retenue.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des instruments
déposés par une organisation régionale d’intégration économique n’est
considéré comme venant s’ajouter aux instruments déjà déposés par les
États membres de ladite organisation.

Article 34
RÉSERVES

Aucune réserve ne peut être faite au présent Protocole.

Article 35
DÉNONCIATION

1. A l’expiration d’un délai de deux ans à compter de la date d’entrée
en vigueur du présent Protocole à l’égard d’une Partie, cette Partie peut
dénoncer le présent Protocole par notification écrite au Dépositaire.

2. Cette dénonciation prend effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date de sa réception par le Dépositaire, ou à toute date
ultérieure qui pourra être spécifiée dans ladite notification.

Article 36
TEXTES FAISANT FOI

L’original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le
présent Protocole aux dates indiquées.

FAIT à Nagoya, le vingt-neuf octobre deux mil dix.

Annexe
AVANTAGES MONÉTAIRES ET NON MONÉTAIRES

1. Les avantages monétaires peuvent comprendre ce qui suit sans y
être limités :

a) Droits d’accès/droits par échantillon collecté ou autrement acquis;

b) Paiements initiaux;
c) Paiements par étapes;
d) Paiement de redevances;
e) Droits de licence en cas de commercialisation;
f) Droits spéciaux à verser à des fonds d’affectation spéciale en faveur

de la conservation et de l’utilisation durable de la diversité biologique;
g) Salaires et conditions préférentielles s’il en est convenu d’un

commun accord;
h) Financement de la recherche;
i) Coentreprises;
j) Copropriété des droits de propriété intellectuelle pertinents.

2. Les avantages non monétaires peuvent comprendre ce qui suit sans
y être limités :

a) Partage des résultats de la recherche et de la mise en valeur;
b) Collaboration, coopération et contribution aux programmes de

recherche scientifique et de mise en valeur, notamment aux activités de
recherche biotechnologique, autant que possible dans la Partie qui
fournit les ressources génétiques;

c) Participation au développement de produits;
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d) samenwerking bij en bijdragen aan onderwijs en training;

e) toelating tot ex situ voorzieningen voor genetische rijkdommen en
tot databases;

f) overdracht aan de leverancier van de genetische rijkdommen van
kennis en technologie tegen eerlijke en meestbegunstigde voorwaar-
den, met inbegrip van concessionele en preferentiële voorwaarden,
indien overeengekomen, in het bijzonder kennis en technologie die
gebruikmaken van genetische rijkdommen, met inbegrip van biotech-
nologie, of die relevant zijn voor het behoud en duurzaam gebruik van
biologische diversiteit;

g) versterking van de capaciteit voor de overdracht van technologie;
h) institutionele capaciteitsopbouw;
i) menselijke en materiële hulpbronnen ter versterking van de

capaciteit voor het beheer en handhaving van toegangsvoorschriften;

j) training met betrekking tot genetische rijkdommen met volledige
deelname van landen die genetische rijkdommen leveren, en waar
mogelijk in die landen;

k) toegang tot wetenschappelijke informatie die relevant is voor het
behoud en duurzaam gebruik van biologische diversiteit, met inbegrip
van biologische inventarissen en taxonomische studies;

l) bijdragen aan de lokale economie;
m) onderzoek gericht op prioritaire behoeften, zoals gezondheid en

voedselzekerheid, rekening houdend met lokale toepassingen van
genetische rijkdommen in de partij die genetische rijkdommen levert;

n) institutionele en professionele relaties die kunnen voortvloeien uit
een overeenkomst over toegang en verdeling van voordelen en latere
samenwerkingsactiviteiten;

o) voordelen inzake zekerheid omtrent voedsel en middelen van
bestaan;

p) maatschappelijke erkenning;
q) gezamenlijke eigendom van relevante intellectuele-

eigendomsrechten.

ETATS DATE
AUTHENTIFICATION

TYPE DE
CONSENTEMENT

DATE
CONSENTEMENT

ENTREE
EN VIGUEUR

AFRIQUE DU SUD 11/05/2011 Ratification 10/01/2013 12/10/2014

ALBANIE Adhésion 29/01/2013 12/10/2014

ALGÉRIE 02/02/2011 Indéterminé

ALLEMAGNE 23/06/2011 Ratification 21/04/2016 20/07/2016

ANGOLA Adhésion 06/02/2017 07/05/2017

ANTIGUA ET BARBUDA 28/07/2011 Ratification 12/12/2016 12/03/2017

ARGENTINE 15/11/2011 Ratification 09/12/2016 09/03/2017

AUSTRALIE 20/01/2012 Indéterminé

AUTRICHE 23/06/2011 Indéterminé

BANGLADESH 06/09/2011 Indéterminé

BELARUS Adhésion 26/06/2014 12/10/2014

BELGIQUE 20/09/2011 Ratification 09/08/2016 07/11/2016

BHOUTAN 20/09/2011 Ratification 30/09/2013 12/10/2014

BOLIVIE Adhésion 06/10/2016 04/01/2017

BOTSWANA Adhésion 21/02/2013 12/10/2014

BRÉSIL 02/02/2011 Indéterminé

BULGARIE 23/06/2011 Ratification 11/08/2016 09/11/2016

BURKINA FASO 20/09/2011 Ratification 10/01/2014 12/10/2014

BURUNDI Adhésion 03/07/2014 12/10/2014

BÉNIN 28/10/2011 Ratification 22/01/2014 12/10/2014

CAMBODGE 01/02/2012 Ratification 19/01/2015 19/04/2015

CAMEROUN Adhésion 30/11/2016 28/02/2017

CAP-VERT (ILES) 26/09/2011 Indéterminé

d) Collaboration, coopération et contribution à l’éducation et à la
formation;

e) Accès aux installations de conservation ex situ de ressources
génétiques et aux bases de données;

f) Transfert, au fournisseur des ressources génétiques, des connais-
sances et technologies à des conditions équitables et qui soient les plus
favorables, y compris à des conditions privilégiées et préférentielles s’il
en est ainsi convenu, en particulier des connaissances et de la
technologie qui utilisent les ressources génétiques, y compris la
biotechnologie, ou qui ont trait à la conservation et à l’utilisation
durable de la diversité biologique;

g) Renforcement des capacités en matière de transfert de technologie;
h) Renforcement des capacités institutionnelles;
i) Ressources humaines et matérielles nécessaires au renforcement

des capacités pour l’administration et l’application des règlements
d’accès;

j) Formation relative aux ressources génétiques avec la pleine
participation des pays qui les fournissent et, autant que possible, dans
ces pays;

k) Accès à l’information scientifique ayant trait à la conservation et à
l’utilisation durable de la diversité biologique, y compris les inventaires
biologiques et les études taxonomiques;

l) Apports à l’économie locale;
m) Recherche orientée vers les besoins prioritaires, tels que la sécurité

alimentaire et la santé, compte tenu des utilisations internes des
ressources génétiques dans la Partie qui fournit les ressources généti-
ques;

n) Relations institutionnelles et professionnelles qui peuvent décou-
ler d’un accord d’accès et de partage des avantages et des activités de
collaboration ultérieures;

o) Avantages en matière de sécurité alimentaire et de moyens de
subsistance;

p) Reconnaissance sociale;
q) Copropriété et droits de propriété intellectuelle pertinents.
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ETATS DATE
AUTHENTIFICATION

TYPE DE
CONSENTEMENT

DATE
CONSENTEMENT

ENTREE
EN VIGUEUR

CHINE (REP. POPULAIRE) Adhésion 08/06/2016 06/09/2016

CHYPRE 29/12/2011 Indéterminé

COLOMBIE 02/02/2011 Indéterminé

COMORES Adhésion 28/05/2013 12/10/2014

CONGO (REP. DEMOCRATIQUE) 21/09/2011 Ratification 14/05/2015 12/08/2015

CONGO (RÉPUBLIQUE) 23/09/2011 Ratification 14/05/2015 12/08/2015

CORÉE DU SUD 20/09/2011 Ratification 19/05/2017 17/08/2017

COSTA-RICA 06/07/2011 Indéterminé

COTE D’IVOIRE 25/01/2012 Ratification 24/09/2013 12/10/2014

CROATIE Adhésion 02/09/2015 01/12/2015

CUBA Adhésion 17/09/2015 16/12/2015

DANEMARK 23/06/2011 Approbation 01/05/2014 12/10/2014

DJIBOUTI 19/10/2011 Ratification 01/10/2015 30/12/2015

DOMINICAINE REPUBLIQUE 20/09/2011 Ratification 13/11/2014 11/02/2015

EGYPTE 25/01/2012 Ratification 28/10/2013 12/10/2014

EL SALVADOR 01/02/2012 Indéterminé

EMIRATS ARABES UNIS Adhésion 12/09/2014 11/12/2014

EQUATEUR 01/04/2011 Ratification 20/09/2017 19/12/2017

ESPAGNE 21/07/2011 Ratification 03/06/2014 12/10/2014

ETHIOPIE Adhésion 16/11/2012 12/10/2014

FIDJI Adhésion 24/10/2012 12/10/2014

FINLANDE 23/06/2011 Acceptation 03/06/2016 01/09/2016

FRANCE 20/09/2011 Ratification 31/08/2016 29/11/2016

GABON 13/05/2011 Acceptation 11/11/2011 12/10/2014

GAMBIE Adhésion 03/07/2014 12/10/2014

GHANA 20/05/2011 Indéterminé

GRECE 20/09/2011 Indéterminé

GRENADE 22/09/2011 Indéterminé

GUATEMALA 11/05/2011 Ratification 18/06/2014 12/10/2014

GUINÉE 09/12/2011 Ratification 07/10/2014 05/01/2015

GUINÉE-BISSAU 01/02/2012 Acceptation 24/09/2013 12/10/2014

GUYANA Adhésion 22/04/2014 12/10/2014

HONDURAS 01/02/2012 Ratification 12/08/2013 12/10/2014

HONGRIE 23/06/2011 Ratification 29/04/2014 12/10/2014

INDE 11/05/2011 Ratification 09/10/2012 12/10/2014

INDONESIE 11/05/2011 Ratification 24/09/2013 12/10/2014

IRLANDE 01/02/2012 Indéterminé

ITALIE 23/06/2011 Indéterminé

JAPON 11/05/2011 Acceptation 22/05/2017 20/08/2017

JORDANIE 10/01/2012 Ratification 10/01/2012 12/10/2014

KAZAKHSTAN Adhésion 17/06/2015 15/09/2015

KENYA 01/02/2012 Ratification 07/04/2014 12/10/2014

KIRGIZSTAN Adhésion 15/06/2015 13/09/2015

KOWEIT Adhésion 01/06/2017 30/08/2017

LAOS Adhésion 26/09/2012 12/10/2014

LESOTHO Adhésion 12/11/2014 10/02/2015

LIBAN 01/02/2012 Ratification 13/10/2017 11/01/2018

LIBERIA Adhésion 17/08/2015 15/11/2015

LITUANIE 29/12/2011 Indéterminé

LUXEMBOURG 23/06/2011 Ratification 25/10/2016 23/01/2017
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MADAGASCAR 22/09/2011 Ratification 03/07/2014 12/10/2014

MALAWI Adhésion 26/08/2014 24/11/2014

MALI 19/04/2011 Ratification 31/08/2016 29/11/2016

MALTE Adhésion 01/12/2016 01/03/2017

MAROC 09/12/2011 Indéterminé

MARSHALL (ILES) Adhésion 10/10/2014 08/01/2015

MAURICE Adhésion 17/12/2012 12/10/2014

MAURITANIE 18/05/2011 Ratification 18/08/2015 16/11/2015

MEXIQUE 24/02/2011 Ratification 16/05/2012 12/10/2014

MICRONESIE(FED) 11/01/2012 Ratification 30/01/2013 12/10/2014

MOLDAVIE 25/01/2012 Ratification 23/08/2016 21/11/2016

MONGOLIE 26/01/2012 Ratification 21/05/2013 12/10/2014

MOZAMBIQUE 26/09/2011 Ratification 07/07/2014 12/10/2014

MYANMAR (BIRMANIE) Adhésion 08/01/2014 12/10/2014

NAMIBIE Adhésion 15/05/2014 12/10/2014

NIGER 26/09/2011 Ratification 02/07/2014 12/10/2014

NIGÉRIA 01/02/2012 Indéterminé

NORVEGE 11/05/2011 Ratification 01/10/2013 12/10/2014

OUGANDA Adhésion 25/06/2014 12/10/2014

PAKISTAN Adhésion 23/11/2015 21/02/2016

PALAU 20/09/2011 Indéterminé

PANAMA 03/05/2011 Ratification 12/12/2012 12/10/2014

PAYS-BAS 23/06/2011 Acceptation 19/08/2016 17/11/2016

PHILIPPINES Adhésion 29/09/2015 28/12/2015

POLOGNE 20/09/2011 Indéterminé

PORTUGAL 20/09/2011 Approbation 11/04/2017 10/07/2017

PÉROU 04/05/2011 Ratification 08/07/2014 12/10/2014

QATAR Adhésion 25/01/2017 25/04/2017

ROUMANIE 20/09/2011 Indéterminé

ROYAUME-UNI 23/06/2011 Ratification 22/02/2016 22/05/2016

RWANDA 28/02/2011 Ratification 20/03/2012 12/10/2014

RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 06/04/2011 Indéterminé

SAMOA AMÉRICAINES Adhésion 20/05/2014 12/10/2014

SAO TOMÉ ET PRINCIPE Adhésion 10/01/2017 10/04/2017

SERBIE 20/09/2011 Indéterminé

SEYCHELLES 15/04/2011 Ratification 20/04/2012 12/10/2014

SIERRA LÉONE Adhésion 01/11/2016 30/01/2017

SLOVAQUIE Adhésion 29/12/2015 28/03/2016

SLOVENIE 27/09/2011 Indéterminé

SOMALIE 09/01/2012 Indéterminé

SOUDAN 21/04/2011 Ratification 07/07/2014 12/10/2014

SUEDE 21/06/2011 Ratification 08/09/2016 07/12/2016

SUISSE 11/05/2011 Ratification 11/07/2014 12/10/2014

SWAZILAND Adhésion 21/09/2016 20/12/2016

SYRIE Adhésion 05/04/2013 12/10/2014

SÉNÉGAL 26/01/2012 Ratification 03/03/2016 01/06/2016

TADJIKISTAN 20/09/2011 Indéterminé
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inwerkingtreding

ALBANIE Toetreding 29/01/2013 12/10/2014

ALGERIJE 02/02/2011 Onbepaald

ANGOLA Toetreding 06/02/2017 07/05/2017

ANTIGUA ET BARBUDA 28/07/2011 Bekrachtiging 12/12/2016 12/03/2017

ARGENTINIE 15/11/2011 Bekrachtiging 09/12/2016 09/03/2017

AUSTRALIE 20/01/2012 Onbepaald

BANGLADESH 06/09/2011 Onbepaald

BELARUS Toetreding 26/06/2014 12/10/2014

België 20/09/2011 Bekrachtiging 09/08/2016 07/11/2016

BENIN 28/10/2011 Bekrachtiging 22/01/2014 12/10/2014

BHOUTAN 20/09/2011 Bekrachtiging 30/09/2013 12/10/2014

BOLIVIA Toetreding 06/10/2016 04/01/2017

BOTSWANA Toetreding 21/02/2013 12/10/2014

BRAZILIE 02/02/2011 Onbepaald

BULGARIJE 23/06/2011 Bekrachtiging 11/08/2016 09/11/2016

BURKINA FASO 20/09/2011 Bekrachtiging 10/01/2014 12/10/2014

BURUNDI Toetreding 03/07/2014 12/10/2014

CAMBODJA 01/02/2012 Bekrachtiging 19/01/2015 19/04/2015

CENTRAAL-AFRIKAANSE REPU-
BLIEK

06/04/2011 Onbepaald

CHINA (VOLKSREPUBLIEK) Toetreding 08/06/2016 06/09/2016

COLOMBIA 02/02/2011 Onbepaald

COMOREN Toetreding 28/05/2013 12/10/2014

CONGO (DEMOCRATISCHE REP.) 21/09/2011 Bekrachtiging 14/05/2015 12/08/2015

CONGO (REPUBLIEK) 23/09/2011 Bekrachtiging 14/05/2015 12/08/2015

COSTA RICA 06/07/2011 Onbepaald

CUBA Toetreding 17/09/2015 16/12/2015

CYPRUS 29/12/2011 Onbepaald

DENEMARKEN 23/06/2011 Goedkeuring 01/05/2014 12/10/2014

DJIBOUTI 19/10/2011 Bekrachtiging 01/10/2015 30/12/2015

DOMINICAANSE REPUBLIEK 20/09/2011 Bekrachtiging 13/11/2014 11/02/2015

DUITSLAND 23/06/2011 Bekrachtiging 21/04/2016 20/07/2016

ECUADOR 01/04/2011 Bekrachtiging 20/09/2017 19/12/2017

EGYPTE 25/01/2012 Bekrachtiging 28/10/2013 12/10/2014

EL SALVADOR 01/02/2012 Onbepaald

ETHIOPIE Toetreding 16/11/2012 12/10/2014

Europese Unie 23/06/2011 Goedkeuring 16/05/2014 12/10/2014

FIJI Toetreding 24/10/2012 12/10/2014

FILIPPIJNEN Toetreding 29/09/2015 28/12/2015

FINLAND 23/06/2011 Aanvaarding 03/06/2016 01/09/2016

FRANKRIJK 20/09/2011 Bekrachtiging 31/08/2016 29/11/2016

113403MONITEUR BELGE — 20.12.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



STATEN Datum
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

GABON 13/05/2011 Aanvaarding 11/11/2011 12/10/2014

GAMBIA Toetreding 03/07/2014 12/10/2014

GHANA 20/05/2011 Onbepaald

GRENADA 22/09/2011 Onbepaald

GRIEKENLAND 20/09/2011 Onbepaald

GUATEMALA 11/05/2011 Bekrachtiging 18/06/2014 12/10/2014

GUINEA 09/12/2011 Bekrachtiging 07/10/2014 05/01/2015

GUINEE-BISSAU 01/02/2012 Aanvaarding 24/09/2013 12/10/2014

GUYANA Toetreding 22/04/2014 12/10/2014

HONDURAS 01/02/2012 Bekrachtiging 12/08/2013 12/10/2014

HONGARIJE 23/06/2011 Bekrachtiging 29/04/2014 12/10/2014

IERLAND 01/02/2012 Onbepaald

INDIA 11/05/2011 Bekrachtiging 09/10/2012 12/10/2014

INDONESIE 11/05/2011 Bekrachtiging 24/09/2013 12/10/2014

ITALIE 23/06/2011 Onbepaald

IVOORKUST 25/01/2012 Bekrachtiging 24/09/2013 12/10/2014

JAPAN 11/05/2011 Aanvaarding 22/05/2017 20/08/2017

JEMEN (REP.) 02/02/2011 Onbepaald

JORDANIE 10/01/2012 Bekrachtiging 10/01/2012 12/10/2014

KAAPVERDISCHE (EILANDEN) 26/09/2011 Onbepaald

KAMEROEN Toetreding 30/11/2016 28/02/2017

KAZACHSTAN Toetreding 17/06/2015 15/09/2015

KENIA 01/02/2012 Bekrachtiging 07/04/2014 12/10/2014

KIRGIZISTAN Toetreding 15/06/2015 13/09/2015

KOEWEIT Toetreding 01/06/2017 30/08/2017

KOREA (ZUID) 20/09/2011 Bekrachtiging 19/05/2017 17/08/2017

KROATIE Toetreding 02/09/2015 01/12/2015

LAOS Toetreding 26/09/2012 12/10/2014

LESOTHO Toetreding 12/11/2014 10/02/2015

LIBANON 01/02/2012 Bekrachtiging 13/10/2017 11/01/2018

LIBERIA Toetreding 17/08/2015 15/11/2015

LITOUWEN 29/12/2011 Onbepaald

LUXEMBURG 23/06/2011 Bekrachtiging 25/10/2016 23/01/2017

MADAGASCAR 22/09/2011 Bekrachtiging 03/07/2014 12/10/2014

MALAWI Toetreding 26/08/2014 24/11/2014

MALI 19/04/2011 Bekrachtiging 31/08/2016 29/11/2016

MALTA Toetreding 01/12/2016 01/03/2017

MAROKKO 09/12/2011 Onbepaald

MARSHALL (EIL.) Toetreding 10/10/2014 08/01/2015

MAURITANIE 18/05/2011 Bekrachtiging 18/08/2015 16/11/2015

MAURITIUS Toetreding 17/12/2012 12/10/2014

MEXICO 24/02/2011 Bekrachtiging 16/05/2012 12/10/2014

MICRONESIE 11/01/2012 Bekrachtiging 30/01/2013 12/10/2014

MOLDAVIË 25/01/2012 Bekrachtiging 23/08/2016 21/11/2016

MONGOLIE 26/01/2012 Bekrachtiging 21/05/2013 12/10/2014

MOZAMBIQUE 26/09/2011 Bekrachtiging 07/07/2014 12/10/2014

MYANMAR (BIRMA) Toetreding 08/01/2014 12/10/2014

NAMIBIE Toetreding 15/05/2014 12/10/2014

NEDERLAND 23/06/2011 Aanvaarding 19/08/2016 17/11/2016

NIGER 26/09/2011 Bekrachtiging 02/07/2014 12/10/2014
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NIGERIA 01/02/2012 Onbepaald

NOORWEGEN 11/05/2011 Bekrachtiging 01/10/2013 12/10/2014

OEGANDA Toetreding 25/06/2014 12/10/2014

OEKRAINE 30/01/2012 Onbepaald

OOSTENRIJK 23/06/2011 Onbepaald

PAKISTAN Toetreding 23/11/2015 21/02/2016

PALAU 20/09/2011 Onbepaald

PANAMA 03/05/2011 Bekrachtiging 12/12/2012 12/10/2014

PERU 04/05/2011 Bekrachtiging 08/07/2014 12/10/2014

POLEN 20/09/2011 Onbepaald

PORTUGAL 20/09/2011 Goedkeuring 11/04/2017 10/07/2017

QATAR Toetreding 25/01/2017 25/04/2017

ROEMENIE 20/09/2011 Onbepaald

RWANDA 28/02/2011 Bekrachtiging 20/03/2012 12/10/2014

SAMOA AMERICAINE Toetreding 20/05/2014 12/10/2014

SAO TOME EN PRINCIPE Toetreding 10/01/2017 10/04/2017

SENEGAL 26/01/2012 Bekrachtiging 03/03/2016 01/06/2016

SERVIË 20/09/2011 Onbepaald

SEYCHELLEN 15/04/2011 Bekrachtiging 20/04/2012 12/10/2014

SIERRA LEONE Toetreding 01/11/2016 30/01/2017

SLOVAKIJE Toetreding 29/12/2015 28/03/2016

SLOVENIE 27/09/2011 Onbepaald

SOEDAN 21/04/2011 Bekrachtiging 07/07/2014 12/10/2014

SOMALIE 09/01/2012 Onbepaald

SPANJE 21/07/2011 Bekrachtiging 03/06/2014 12/10/2014

SWAZILAND Toetreding 21/09/2016 20/12/2016

SYRIE Toetreding 05/04/2013 12/10/2014

TADZJIKISTAN 20/09/2011 Onbepaald

THAILAND 31/01/2012 Onbepaald

TOGO 27/09/2011 Bekrachtiging 10/02/2016 10/05/2016

TSJAAD 31/01/2012 Onbepaald

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/31720]

24 FEBRUARI 2016. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en
Georgië, anderzijds, betreffende een gemeenschappelijke lucht-
vaartruimte, gedaan te Brussel op 2 december 2010 (1) (2)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten,
enerzijds, en Georgië, anderzijds, betreffende een gemeenschappelijke
luchtvaartruimte, gedaan te Brussel op 2 december 2010, zal volkomen
gevolg hebben.

Art. 3. De wijzigingen van de Bijlagen bij de Overeenkomst, die
overeenkomstig artikel 26.2 van de Overeenkomst aangenomen zullen
worden, zullen volkomen gevolg hebben.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/31720]

24 FEVRIER 2016. — Loi portant assentiment à l’Accord sur la
création d’un espace aérien commun entre l’Union européenne et
ses Etats membres, d’une part, et la Géorgie, d’autre part, fait à
Bruxelles, le 2 décembre 2010 (1) (2)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. l’Accord sur la création d’un espace aérien commun entre
l’Union européenne et ses Etats membres, d’une part, et la Géorgie,
d’autre part, fait à Bruxelles le 2 décembre 2010, sortira son plein et
entier effet.

Art. 3. Les modifications aux Annexes de l’Accord, qui seront
adoptées en application de l’article 26.2 de l’Accord, sortiront leur plein
et entier effet.
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